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NOMENCLATURE

A) Indicateur des sensibilit6s
B) Oeillets de courroie
C) Retardateur
D) Bouton de r6embobinage et d'ouverture du dos
E) Manivelle de r6embobinage
F) Bague de m6morisation de film
G) Bague des diaphragmes
H) Echelle des distances
l) Echelle des profondeurs de champ
J) Bague de mise au point
K) Sabot/Flash direct
L) Levier d'avancement du film

M) Bouton de profondeur de champ et de cellule
N) Compteur de vues
O) D6clencheur
P) Prise pour d6clencheur souple
O) Bague des vitesses
R) Presse-film
S) Glissidres de film
T) Oeilleton de vis6e
U) Axe de r6embobinage
V) Bouton de d6brayage

W) Prise pour pied

X) Roues dent6es
Y) Bobine r6ceptrice
4 Logement du chargeur

AA) Rideaud'obturateur
BB) Prise flash X
CC) Prise flash M
DD) Dos
EE) Couvercle du compartiment de la pile au mercure
FF) Levier auto-manuel
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Nous sommes heureux que vous ayez choisi le SINGLEX IIqui nous
en sommes s0rs vous donnera des ann6es de plaisir d prendre des
photos. Le SINGLEX II est un reflex 35mm avec des objectifs de
haute qualit6 et un systdme m6canique exceptionnel qui justifient vo-
tre choix.

Avant d'utiliser le SINGLEX II, lisez ce mode d'emploi, votre plaisir
sera doubl6 si vous connaissez parfaitement votre appareil.

www.butkus.us



CHANGEMENT DES PILES AU MERCURE

La cellule CdS de votre SINGLEX II est aliment6e par une pile au mer-
cure, qui est fournie avec votre appareil.

1. Retirez le couvercle du logement de pile (EE) en d6vissant dans le
sens contraire des aiguilles d'une montre avec une pidce de mon-
nate.

2. Placez la pile avec le @ en haut (Fig. 1) marqu6 sur le couvercle
de logement de pile (EE). Soyez sOr que la pile au mercure est
plac6e correctement, si elle ne l'est pas, l'aiguille dans le viseur
ne bouge pas.

3. Remettez le couvercle (EE) en le vissant dans le sens des aiguil-
les d'une montre jusqu'd ce qu'il se bloque.

* Avant sa mise en place, essuyez la surface de la pile avec un
mouchoir pour 6viter les empreintes digitales.

* La dur6e d'utilisation est d'un an environ.

* Rempla cez la pile quand l'aiguille ne bouge pas au soleil avec le
bouton (M) appuy6. Pour le remplacement utilisez une pile
MALLORY PX625 ou 6quivalente.

* La pile au mercure peut exploser dans le feu.

CHARGEMENT DU FILM
Votre SINGLEX II a 6t6 cr66 pour accepter les films 3bmm en
12-20-36 vues.

1. Avant tout, d6clenchez (O).

2. Tirez la manivelle de r6embobinage (D) jusqu'd ce que le dos
s'ouvre (DD) (Fig. 2l,le compteur de vue (N) se remettra a "S".

3. Placez la cartouche de film dans le logement (Z) (Fig. 3).
4. Rabaissez le bouton (D) d sa premidre position en tournant la

manivelle de fagon d ce que l'axe de r6embobinage (U) s'engage
dans la cartouche et que celle-gi soit bien en place (Fig.4).



5. Tirez une amorce de film et ins6rez-la dans le fente de la bobine

r6ceptrice (Y) (Fig. 5). Pour amener la fente en bonne position.

tournez la bobine (Y) dans la direction de la flOche avec votre

doigt.
6. Tournez la bobine (Y) en armant pour la faire avancer de fagon d

ce que le film soit ins6r6 fermement dans la bobine (Y) (Fig. 6) et

que les dents de la bobine correspondent bien aux perforations

du film (X) (Fig. 7).

7. Armez (L) 2 ou 3 fois en d6clenchant d chaque fois jusqu'd ce

que le chiffre 1 apparaisse sur le compteur (Fig. 8). Vous 6tes
pr6t d prendre votre premidre photo.

* Toujours charger d l'ombre, jamais d la lumidre.

* Ouand vous armez (L), la manivelle de film tournera dans le sens

contraire des aiguilles d'une montre indiquant que le film se d6-

roule normalement. Si cela ne se fait pas, ouvrez le dos (CC) et

rechargez votre appareil.

Bague de M6morisation

Pour vous souvenir du type de film que vous utilisez. tournez la bague
de m6morisation (F) et indiquez le type de film utilis6 (Fig.9), utilisez
le mot "EMPTY" si votre appareil n'est pas charg6.

REGLAGE DE LA SENSIBILITE

Chaque type de film a sa propre sensibilit6 d la lumilre; la sensibilit6
est en ASA ou en DIN et est imprim6e sur la boite de film ou la car-

touche; cette sensibilit6 est un 616ment important qui d6termine la

combinaison diaphragme, vitesse id6ale pour une situation de lumidre
donn6e.

1. Soulevez la bague des vitesses d'obturations (O) (Fig. 1O) ettour-
nez-ld jusqu'd ce que le nombre ASA de votre film soit exacte-
ment oppos6 dans la fen6tre pr6vue d cet effet (A).

2. Laissez redescendre cette bague pour bloquer l'indication de sen-

sibilite du film.

-22-ffi'
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* L'6chelle (Fig. 12) indique la correspondance entre les nombres
ASA et DlN, les chiffres entre parenthdses repr6sentent les vites-

ses interm6diaires.

* Chaque fois que vous changez de film, changez aussi la sensibi-
lit6 comme ci-dessus.

EXPOSITION COR R ECTE

Votre SINGLEX II a une cellule CdS qui mesure la lumidre passant d

travers l'objectif et qui vous permet de d6terminer la meilleure exposi-
tion pour une situation de lumidre donn6e.

1. Mettre la vitesse voulue en tournant la bague des vitesses (O)

(Fis. 13).

2. Tournez la bague des diaphragmes et mettre les diaphragmes d

la plus grande ouverture (le plus petit chiffre) (Fig. 14).

3. Tenez votre appareil, regardez votre sujet par le viseur et mettez
au pornt.

4. Appuyez sur le bouton de profondeur de champ (M) (Fig. 15) et
en m6me temps, tournez la bague des diaphragmes de fagon d ce
que l'aiguille dans le viseur se centre entre le @ et le O (Fig. 16),

Si l'aiguille est sur @ cela signifie "sur-exposition", s6lectionnez
une vitesse plus rapide ou une plus petite ouverture. Si au con-
traire l'aiguille est sur O, cela signifie "sous-exposition" choisis-
sez une vitesse plus lente ou une ouverture plus grande.

Si vous voulez utiliser un diaphragme particulier pour le contr6le de
profondeur de champ. vous pouvez afficher les diaphragmes d'abord
et choisir ensuite la vitesse, cela est indiqu6 quand vous faites un por-

trart.

La charte (Fig. 19) montre les valeurs d'exposition (combinaison vi-
tesse et diaphragme) en fonction de la sensibilit6 du film.

* Assurez-vous que l'eposemdtre se trouve dans la zone EV, aprds
avoir rdg16 la vitesse, le diaphragme et la sensibilit6 (ASA/DlN)
du film. Si l'eposemdtre est hors de la zone EV, il ne fonctionne
pas. Voir Fig. 19 de votre mode d'emploi.
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REGLAGE DE LA VITESSE D'OBTURATION

L'obturateur contr6le le temps pendant lequel la pellicule est impres-

sionn6e, la vitesse d'obturation est mesur6e en fraction de seconde

(100O correspond d 1/1OOO de sec., 125 au 1/125 de seconde).

1. Tournez la bague des vitesses (O) jusqu'd ce que la vitesse d6-

sir6e soit en face de la marque noire (Fig. 19).

Pour les photos d l'ext6rieur, en g6n6ral le 1/125 est recommand6

pour les sujets en mouvement. Les vitesses d'obturation plus rapides

arr6tent les sujets en pleine action. A l'int6rieur, utilisez le 1/6Oe de

sec.. pour avoir une profondeur de champ importante; dans une en-

droit ayant peu de lumidre utilisez le 1/3Oe. Ouand la bague est sur

B, I'obturateur restera ouvert aussi longtemps que le d6clencheur est

appuy6. La pose B est utilis6e pour de longues expositions de nuit ou

sous de mauvaises conditions de lumidre quand un flash ne peut 6tre

utilis6.

* Ouand vous vous servez des vitesses lentes, utilisez un pied ou

un support rigide.

* Ne pas mettre la bague (O) sur des positions interm6diaires.

REGLAGE DE L'OUVERTURE

L'ouverture d6termine la quantit6 de lumidre exposant le film, le plus

petit diaphragme (t/2,O, f /2,9, etc.) correspond d la plus grande ou-

verture et la plus grande quantit6 de lumidre exposant le film. pour de

grands diaphragmes ff/16, f /11) c'est le contraire

1. Tournez la bague des diaphragmes (G) jusqu'd ce que le dia-

phragme d6sir6 soit en face du repdre (Fig. 2O).

* Si c'est n6cessaire, vous pouvez placer la bague (G) entre 2 chif-

f res.

-24-
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MISE AU POINT

Ouand vous regardez d travers I'objectif, il n'y a pas de probldme de
parallaxe. Ce que voyez dans le viseur apparaitra exactement sur la
photo. M6me quand vous photographiez de prds il n'y a pas de dan-
ger de couper accidentellement votre photo. Pour une mise au point
meilleure, votre SINGLEX II d une grille de microprismes dans le cen-
tre du viseur.

1. Regardez d travers le viseur (T) pour cadrer votre photo.
2. f ournez la bague de mise au point (J) jusqu'd ce que votre sujet

devienne net sur la grille de microprismes (Fig. 21).

* Dans le cas de macrophoto ou de long t616, utilisez en entier la

lentille de fresnel qui entoure les microprismes, cela facilite votre
mise au point.

DECHARGEMENT DU FILM
Pour retirer votre film:

1, Appuyez sur le bouton de r6embobinage (V) (Fig. 22).
2, Basculez la manivelle et tournez-la jusqu'd ce que la tension du

film se relache. cela indique que le film est entidrement entr6
dans sa cartouche (Z).

3. Ouvrez le dos (DD) en soulevant la manivelle.
4. Enlevez la cartouche et faites proc6der au d6veloppement aus-

sit6t que possible.

* D6chargez votre film d l'ombre.

* Ne pas forcer I'armement, s'il se bloque, votre film est termin6,

* Le bouton de r6embobinage (V) reste en position quand ir a 6t6
appuy6 et revient d sa position premidre quand l'appareil est
16arm6.



PHOTOS AU FLASH

A. Avec cordon sYnchro

Le SINGLEX II est 6quip6 d'une prise flash "X" (pour flashs 6lectroni-

ques) et d'une prise flash "M" pour lampes magn6siques AG 38,

flashcubes etc.....

B. Flash Electronique d contact direct

Si vous utilisez une flash 6lectronique d sabot contact direct, vous le

glissez dans le support (K) pr6vu d cet effet. L'appareil et le flash se-

ront synchronis6s pour toutes vitesses jusqu'au 125e de seconde'

* " 125" sur la bague des vitesses et "X" sur le sabot sont inscrits

en rouge (Fig. 24l,.

* La charte (Fig. 25) donne les combinaisons de vitesses pour des

situations donn6es de prise de vue au flash.

* Ins6rez le couvercle plastique dans le sabot quand vous n'utilisez

pas le sabot (K) a contact direct.

C. Exposition pour Photo au flash

L'exposition est d6termin6 par le nombre guide inscrit sur la boite des'

lampes magn6siques ou sur le flash 6lectronique. En utilisant le nom-

bre guide, le diaphragme de votre appareil se calculera de la manidre

suivante:

Diaphragme : Nombre guide/distance du flash au sujet

Exemple: votre flash d un nombre guide de 16 et votre sujet est d 2

m mdtres, I'ouverture sera 16 divis6 par 2 : 8. vous l'afficher sur la

bague des diaphragmes (G).

* La plupart des flashs 6lectrOniques ont une table de conversion

sur un de leurs c6t6s.

www.butkus.us



UTILISATION DU RETARDATEUR
Votre SINGLEX II est pourvu d'un retardateur (C) d'une dur6e de 7 d

15 sec. Cela vous permet de vous prendre vous-mEme en photo ou
pour la microphotographie.

1. Armez.

2. Enclenchez le retardateur dans le sens des aiguilles d'une montre
(pour 15 secondes d fond) (Fig. 26).

3. Appuyez sur le d6clencheur, la photo est prise au bout de 15 se-
condes par exemple.

* En g6n6ral il est mieux que I'appareil soit sur un pied ou un sup-
port.

CHANGEMENT DES OBJECTIFS
Pour changer d'objectif:

1. Tournez dans le sens contraire des aiguilres d'une montre l'objec-
tif jusqu'd ce qu'il se d6visse compldtement.

2. Pour mettre un nouvel objectif, tournez dans re sens des aiguilles
d'une montre.

* Ne pas toucher au miroir int6rieur.

PROFON DE U R DE CHAMP
La profondeur de champ est la zone devant ou derridre le sujet qui est
nette sur votre photo, elle est d6termin6e par le diaphragme choisi et
la distance du film au sujet.
En se rapprochant du sujet, ou en ouvrant votre diaphragme de 16 d
2,8, la profondeur de champ s'amenuise.
Au contraire, la profondeur de champ augmente (de 2,9 a 16). Elle
peut 6tre pr6d6termin6e dans les cas suivants:

-27 -



A. Levier de Profondeur de chamP

En appuyant sur le levier (M) (Fig.29), vous obtenez la profondeur de

champ en fonction de votre diaphragme, quand vous retirez le doigt,

le levier revient d sa position premidre et le viseur s'6claircit'

B. Echelle de profondeur de chamP

La profondeur de champ peut 6tre calcul6e par l'6chelle de profon-

deur de champ (l). Par exemple, si votre objectif est 16916 sur 5m et

que votre diaphragme est 8, votre image sera nette de 3,5m d 1om

en lisant l'6chelle des distances (H) de chaque c6t6 du nombre 8 sur

l'6chelle de profondeur de champ (l) (Fig' 29)'

PHOTOGRAPHIE INFRAROUGE

Pour un tel mode de photo. une correction de l'6chelle des distances

(H) est n6cessaire, d cause des rayons infrarouges'

1. Mettez au point et notez la distance sur l'6chelle des distances

(H).

2. Tournez la bague de mise au point jusqu'd ce que la distance soit

en face de l'index infrarouge; par exemple: si l'6chelle des dis-

tances (H) indique 5m aprds la mise au point il faut afficher le

chiffre 5 sur la position infrarouge.

* Pour de meilleurs r6sultats, r6gler sur le plus petit diaphragme

possible pour obtenir une profondeur de champ correcte,

BOUTON AUTOMATIOUE ET MANUEL

Ouand on utilise des accessoires non automatiques (soufflets. tu-

bes-allonges) il faut parfois retirer le diaphragme automatique de vo-

tre objectif. En g6n6ral il y a toujours un levier auto-manuel (FF) sur

tous les objectifs.
1. Pour d6gager I'automatisme, mettre le levier FF sur M (Fig' 31)'

2. Pour remettre l'automatisme, mettre sur A'

-28-
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OBJECTIFS INTERCHANGEABLES ET
ACCESSO I R ES

Une grande gamme d'objectifs interchangeabfes Rikenon, du grand
angle au t6l6objectif de Soomm plus les zooms vous est propos6e.
Les accessoires et objectifs Rikenon sont d'une haut technicit6 et su-
bissent de s6rieux cont16les de qualit6.

PRECAUTTONS

* Toujours porter l'appareil avec son sac.

* Toujours mettre re bouchon protecteur de |objectit pour re trans_
port.

* Prot6gez votre appareil de la poussidre, eau, pluie,

* Ne pas exposer votre appareir d de trop hautes ou trop basses
temp6ratures.

* Ne jamais toucher ra surface de lobjectif, de lobturateur. du mi-
roir reflex avec vos doigts.

* Nettoyez votre appareil avec un linge doux.

* Nettoyez votre appareil d l'alcool et non avec des produits chimi_
ques.

* En cas de non utirisation, retirez la pile. mettre le bouchon d,ob_jectif et rangez votre appareir dans un endroit sec, jamais d de
trop hautes ou trop basses temp6ratures.

* Ne pas essayer de r6parer votre appareir vous-m6mes. en-
voyez-le d votre revendeur habituel qui le transmettra au servrce
habilit6 pour les r6parations.
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CARACTERISTIOUES DU S!NGLEX tr

Type d'appareil:
Reflex 35mm avec obturateur m6tallique plan-focal et mesure

de la cellule CdS a travers l'objectif.

Film:
Film 35mm en 12,20 V, 36 vues

Format du film:
24x36mm

Objectifs standards:
Rikenon t/1,4 de 55mm.5 groupes 6lentilles
Rikenon 'f/1,7 de 50mm, 4 groupes 6 lentilles

Rikenon t/z,O de 50mm. 5 groupes 6 lentilles

Rikenon f/2,8 de 55 mm' 3 groupes 4 lentilles

Monture:
Universelle 6 42 vissant

Obturateur:
Copa m6tallique de 1/1OOOe d 1 sec; plus pose B'

Cellule:
2 cellules cds derriare le pentaprisme et de chaque c6t6 du vi-

seur coupl6es aux vitesses d'obturation, aux sensibilit6s de films

et aux diaPhragmes.

Contr6le d'exPosition:
Par aiguille situ6e dans le viseur, entre deux marques de sur et de

sous-exposition.
Couplage:

De EV 3 a EV 18 pour 1OO ASA avec objectif 1 ,4 de 55 mm.

Sensibilit6 de film:
De 20 ASA a 1600 ASA (14 e 33 DIN)'

Alimentation cellule:
Une pile 1,35V mercure (Mallory PX625).

Viseur:
Type pentaprisme, avec aiguille de cellule, signaux d'alarmes (o

ou O) de sur ou sous exposition. Magnification O,84 X. Ouver-

ture du chamP 90%.

-30-
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Mise au point:
Microprismes entour6s par une lentille de fresnel pour mise au
point rapide.

' Miroir reflex:
A retour instantan6, dds que la photo est prise.

Synchronisation flash:
Pour flash 6lectronique jusqu'au 12Ee de seconde pour lampes
flash jusqu'au 1000e de seconde.

Prises flash:
2 prises "X" et "M", sabot contact direct pour flash 6lectronique
d contact direct.

Avancement du film:
Par levier a 180o, arme l'obturateur, avance le compteur de vues
et emp6che la double exposition.

R6embobinage:
En pressant le bouton de r6embobinage.

Compteur d'images:
Additif de s d 36, revient automatiquement d S quand le dos
s'ouvre.

Sabot flash:
Int6gr6 pour flash 6lectronique d contact direct.

R etardateur:
Int6gr6 (de 7 d 15 secondes)

Levier de profondeur de champ:
Servant d'interrupteur de cellule CdS.

Taille de filtre:
Suivant objectifs
Dimensions:
49,7 x 147,1X 96.4mm

Poids:
780 Gr. sans objectif

Accessoires fournis:
Pile, bouchon d'objectif, dragonne.

CARACTERISTIOUES SUSCEPTIBLES DE CHANGEMENT SANS
PREAVIS
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BESTANDTEILE

A) Filmempfindlichkeitsfenster
B) Oese ftir Tragriemen
C) Selbstausloser
D) Filmruckspu lknopf/R uckwa ndverschluss
E) Filmr0ckspulkurbel
G) Blendenring
H) Distanzskala

l) Tiefenschdrfeskala
J) Distanzeinstellring
K) Blitzschuh
L) Filmtransporthebel

M) Tiefenschdrfekontrollknopf
N) Bildzdhlwerk
O) Ausloser {f
P) Drahtauslosbranschluss
O) Verschlusszeitenskala
R) Filmpressplatte /
S) Filmfrihrungsschiene (2)

T) Sucherokular 
( 

"\ 
i:

U) Filmruckspulspindel
V) FilmruckspUlknopf ti , 

: \
W) Stativanschluss \qtl* 

-+
X) Filmzahnrad (2) " '?
Y) Filmaufnahmespule :-i
Zl Filmfach 'r

AA) Metall-Schlitzverschluss
BB),,X" Blitzanschluss
CC),,M" Blitzanschluss
DD) Rrickwanddeckel
EE) Batteriefachdeckel
FF) Auto/Manuell- Einstellhebel



wir sind lhnen dankbar. dass sie die SINGLEX II ausgewdhlt haben.
Diese wird lhnen bestimmt jahrelang Freude bringen. Die SINGLEX
II ist eine 35 mm spiegelreflexkamera, mit einer ausgezeichneten op-
tik und einer aussergewohnlichen Mechanik und Betriebssicherheit,
die lhre Wahl rechtfertigen werden.

t
Vor Inbetriebnahme lhrer SINGLEX tr ......
Lesen sie bitte diese Gebrauchsanweisung genau durch und machen
Sie sich mit dem Gerdt.und seinen Eigenschaften bestens vertraut.
lhre Freude an der slNGtEx II wird noch viel grosser sein, wenn Sie
die Kamera einmal richtig tennen.\

\'
*'t 

FLhft "k
,i,f
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LADEN DER OUECKSILBER.BATTERIE
Das eingebaute cds Lichtmessystem durch das objektiv lhrer
SINGLEX II funktioniert mit einer 1,3bv H-D ouecksilberbatterie, die
zusammen mit der Kamera geliefert wird.

1. Oeffnen Sie den Deckel des Batteriefachs (EE), indem Sie ihn
mittels einer Mrinze im Gegenuhrzeigersinn drehen.

2. Legen sie die Batterie mit der @-seite nach oben ins Fach
(Abb. 1). Das @-Zeichen ist ebenfails auf der Innenseite des Bat-
teriefachdeckels (EE) ersichtlich. Versichern Sie sich, dass die
Batterie richtig eingelegt ist. sollte dies nicht der Fall sein. be_
wegt sich die Belichtungsmessernadel uberhaupt nicht.

3. Schliessen Sie den Batteriefachdeckel (EE) wieder, indem Sie ihn
im Uhrzeigersinn drehen bis zum Anschlag.

* Vor dem Laden sollte die Batterie mit einem sauberen trockenen
Tuch abgerieben werden, damit keine Fingerabdrricke oder an-
dere Flecken darauf hAften beiben.

* wenn sie lhre ra#"r, wdhrend ldngerer Zeit nicht benutzen,
sollten sie die Batterie herausnehmen und an einem trockenen
Ort aufbewahren. 1'rr

* Die ouecksilberbatterie dauert bej normalem Gebrauch ungefdhr
ein Jahr. 0"" 

- r-t
* Ersetzen Sie die Batterie, wenn siln oie Belichtungsmessernadel

im sucher im hellen Licht n'icht mehr bewegt, wdhrenddem sie
den Belichtungsmesserknopf (M) betdtigen. Verwenden
Eveready EPX62S, Mallory RM625 oder dhnliche.

* Die ouecksilberbatterie kann explodieren, wenn sie ins Feuer ge-
worfen wird.
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LADEN DES FILMES

Mit lhrer SINGLEX II konnen Sie irgendwelche 35 mm Standard'

Schwarz/weiss- oder Farbfilme verwenden (12,20,24 oder36 Bil-

der).

1. Zuerst mtlssen Sie den Ausloser (O) hinunterdrucken um festzu-

stellen. dass der Verschluss wirklich ausgelost wurde.

2. Ziehen sie den Filmrrickspulknopf (D) heraus bis die Kame-

rarrickwand (DD) aufschnappt (Abb. 2). Damit wird das Bildziihl-

werk (N) automatisch auf ,,S" (Start) zurtickgestellt.

3. Oeffnen Sie die Ruckwand (DD) und legen Sie den Film ins Film-

fach (Z) (Abb. 3).

4. Stossen Sie den Filmruckspulknopf (D) in seine Originalposition

zuruck, indem sie den Filmriickspulhebel (E) im Uhrzeiger- oder

Gegenuhrzeigersinn drehen, bis die Filmrtickspulspindel (U) den

Film erfasst und der Film richtig plaziert ist (Abb. 4)'

5. Ziehen Sie das Filmende trber die Kamera und stecken Sie es in

einen der schlitze der Filmaufnahmespule (Y) (Abb. 5). Um den

Schlitz in eine bessere Position zu bringen, drehen Sie die Fil-

maufnahmespule (Y) in Pfeilrichtung.

6. Drehen Sie die Filniqufnahmespule (Y), indem Sie den Filmtrans-

porthebel (L) betdtigen. Dadurch wird der Film gespannt. Kon-

trollieren sie, ob das Filmende auch richtig in die Filmaufnahme-

spule (Y) eingehdngt'hat (Abb. 6) und das auf beiden Seiten das

Zahnrad in die Locher des Films-eingreift (X) (Abb. 7).

7. Schliessen Sie den Filmtransporthebel (L) zwei- oder dreimal, in-

dem Sie jedesmal den Ausloseknopf (O)hinunterdrucken, bis die

Zahl ,,1" gegenLiber der schwarzen Marke im Bildziihlwerk (N) er-

scheint (Abb. 8). Nun sind sie frlr die erste Aufnahme bereit.

* Laden Sie lhre Kamera immer im Schatten oder an einem

schwach beleuchteten Ort, nie in direktem Sonnen- oder

anderem hellem Licht.
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* wdhrenddem Sie den Filmtransporthebel (L) betaitigen, dreht

sich der Filmruckspulknopf (D) gleichzeitig im Gegenuhrzeiger-

sinn und gibt lhnen an, dass der Film richtig transportiert wird.

Sollte sich der Filmruckspulknopf (D) nicht drehen, offnen Sie die

Kameraruckwand (DD) und laden Sie noch einmal.

Film-Anzeigering

Damit Sie immer wissen. welchen Film Sie verwenden (Farbe oder

schwarz/weiss), konnen Sie den Film-Anzeigering (F) auf die entspre-

chende schwarze Indexlinie richten (Abb. 9). Stellen Sie ihn auf

,,EMPTY" (LEER), wenn die Kamera nicht geladen ist.

EINSTELLEN DER FILMEMPFINDLICHKEIT

Jeder Filmtyp, ob Farbe oder schwarz/weiss, hat seine eigene Licht-

empflindlichkeit. Diese Empfindlichkeit wird mit einem Zahlenwert

in ASA (S.S.A Standard) oder DIN (Europa und die meisten andern

Ldnder) bezeichnet. Meistens sind beide Bezeichnungen, ASA und

DlN, auf der Verpackuhg des Films, auf der Gebrauchsanweisung, so-

wie auf dem Film selbst, angegeben. Je hoher diese Zahl ist, desto

lichtempfindlicher ist der Film; d.h. desto weniger Licht wird frir eine

gute Aufnahme benotigt. Die Lichtempfindlichkeit des Filmes ist des-

halb sehr wichtig, damit die Lichtmessung durch das Objektiv auch

die richtige Verschlusigeschwindigkeit und Blendenkombination ftir
die vorhandenen Lichtverhdltnisse sichert.

1. Ziehen Sie den iiusseren Ring der Filmempfindlichkeitsskala (O)

heraus (Abb. 1O) und drehen Sie ihn, bis die ASA-Zahl des Fil-

mes genau in die Mitte des Filmempfindlichkeitsfensters (A) zu

liegen kommt. Z.B.: Hat der Film 100 ASA, muss die Zahl

,,O0O" erscheinen (Abb. 1 1).

2. Lassen Sie den dusseren Ring los, damit die richtige Filmempfind-
lichkeit eingestellt bleibt.



*DieSka|a(Abb'12|zeigtdasVerhd|tniszwischendenASA-und
den DIN-Zahlen. Die Zahlen in Klammern geben die dazwischen

liegenden Filmempfindlichkeiten an'

* Jedesmal, wenn Sie einen Film mit einer anderen Lichtemp-

findlichkeit rn lhrer Kamera verwenden, mussen sie auch die

entsprechende Einstellung im Filmempfindlichkeitsfenster (A)

vornehmen, damit Sie richtig belichtete Bilder erhalten.

RICHTIGE BELICHTUNG

lhre SINGLEX II besitzt einen eingebauten Belichtungsmesser, der

das Licht durch das Objektiv misst und der lhnen erlaubt, unter den

gegebenen Lichtverhdltnissen die richtige Belichtung einzustellen'

Eine richtige Belichtung erhalten Sie dadurch, indem Sie die Ver-

schlusszeit und Blende im richtigen Verhdltnis zu Film' Objekt und

Lichtverhdltnissen einstellen.

1. Stellen Sie die gewunschte Verschlusszeit ein. indem Sie die Ver-

schlusszeitenskala (O) entsprechend weit drehen (Abb. 13). (Le-

sen Sie ,.EINSTELLEN DER VERSCHLUSSZEIT")

2. Drehen Sie den Blendenring (G) und stellen Sie die Blende auf

lhre grosste Oeffnurg (die kleinste Zahl) ein (Abb' 14)'

3. Halten sie die Kamera, betrachten sie das objekt durch den

sucher (T) und stellen sie das objektiv richtig ein. Lesen sie

dazu den AbschnitT ,BILDAUSSCHNITT UND SCHARFEIN-

STELLUNG" durch. f,

4. Drucken Sie auf den Belichtungsmesserknopf (M) (Abb. 15) und

drehen Sie zugleich den Blendenring, bis die Belichtungsmesser-

nadel im Sucher zwischen das @ und das o zu stehen kommt

(Abb. 16). Bleibt die Nadel auf dem @. heisst das ,,Ueberbelich-

tung" (Abb 17); wiihlen Sie daher eine krirzere Verschlusszeit

oder eine kleinere Blendenoffnung. Bleibt die Nadel jedoch im O

Feld, heisst das ,,Unterbelichtung" (Abb. 18) und eine ldngere

Verschlusszeit oder eine grossere Blendenoffnung sind zu wdh-

len.
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Wenn Sie wegen der Tiefenschdrfe-Kontrolle eine besondere Blende

wdhlen wollen, dann mussen Sie zuerst die Blende und dann die Ver-

schlusszeit einstellen, wdhrenddem alles weitere wie oben erwdhnt,

gleich bleibt. konnen so einstellen, wenn Sie eine Portraitaufnahme

machen, indem Sie das Objekt attraktiv hervorheben wollen, wdh-

renddem der Hintergrund dunkel bleibt. Wie das Objekt auf lhren

Aufnahmen erscheint hdngt von der Blendeneinstellung ab' (Sesen

Sie,,Tl EFEN SCHAE RFE").

Die Tabelle (Abb. 19) zeigt die Belichtungsskala (Verschlusszeiten-

und Blenden- Kombinationen) je nach Belichtungssystem und Fil-

mempfindlichkeiten.

* Vergewissern Sie sich, dass sich der Belichtungsmesser im EV

Bereich bef indet, nachdem sie die Verschlusszeit, das

Diaphragma und die ASA/DIN Werte eingestellt haben. wenn

der belichtungsmesser nicht im EV Bereicht steht. arbeitet er

nicht. Siehe Abb. 19 in der Gebrauchsanweisung

EINSTELLEN DER VERSCHLUSSZEITEN

Der Verschluss kontrolliert die Zeitspanne. wtihrend der das Licht den

Film streifen darf. Die Zeit, in welcher der Verschluss geoffnet und

geschlossen wird, wird in Bruchteilen von Sekunden gemessen, was

den Zahlen auf der Verschlusszeitenskala (O) entspricht' Zum Bei-

spiel,,,1OOO" ist 1/10O0 Sek., ,,1?5" ist 1/125 Sek'. ',4" ist 1/4

Sek., ,,1" ist eine volle Sek. usw. -

1. Drehen Sie einfach die Verschlusszeitenskala (O) bis d'ie

gewtrnschte Verschlusszeit auf der entsprechenden schwarzen

lndexlinie gegentibersteht (Abb. 13)'

Allgemein gesprochen, ist die Geschwindigkeit ,,125" (1/125 Sek')

im Freien bei hellem oder schwachem Sonnenlicht fur die meisten

Aufnahmen anwendbar. lst das Objekt in Bewegung, wollte ,,25O"

11/25O Sek.) bis ..1ooo" (1/1000 sek.) eingestellt werden..... k[irzere

Verschlusszeiten wurden schnell sich fortbewegende Objekte (Sport,



Rennwagen etc.) ,,einfrieren". Bei Innenaufnahmen in gut beleuchte-

ten Rdumen sollte ,.60" (1/60 Sek') gentrgen' je nachdem' welchen

Film sie benr.itzen. An wenig belichteten orten, oder wenn Sie das

Maximum an Tiefenschdrfe herausholen Mochten, sollten Sie auf

,,30" (1/3O Sek.) bis,,1" (1 Sek.) einstellen' Bei Einstellung auf "B"
bleibt der Verschluss geoffnet, solange auf den Verschlussknopf (O)

gedri.ickt wird. ,,B" wird ftir Nachtaufnahmen verwendet' wenn aus-

ser Strassenbeleuchtung oder Leuchtschriften keine andere Belich-

tung, wie Blitzlichtgerdt, vorhanden ist'

* Wenn Sie mit langen Verschlusszeiten fotografieren, sollten Sie

ein Stativ verwenden, damit die Bilder nicht verwackelt werden'

* Stellen Sie die Verschlusszeitenskala (O) nicht zwischen zwei

Zahlen ein, sondern nur dort, wo die skala einklickt.

* Die Verschlusszeitenskala dreht sich zwischen ,,1000" und "B"
nicht. '

BLENDENEINSTEIfUTC
Die Blendenoffnung bestimmt, wieviel Licht ins objektiv eintritt und

den Film belichtet. Je kleiner die f-Zahl ff/2'O, t/2,8, usw'), desto

grosser wird die Blendenoffnung und desto mehr Licht tritt ins Objek-

tiv ein. Je grosser die f-Zahl (t/15,f/11, usw.), desto kleiner die Blen-

denoffnung und desto weniger Licht tritt ins Objektiv ein' Wird die

Blende vonl/16 auf f /11 umgeschaltet, wird die Lichtmenge verdop-

pelt; wird sie von f/2,O auf f/2,8 umgeschaltet, wird die Lichtmenge

halbiert.
1. Drehen sie den Blendenring (G) bis die gewtinschte f-Zahl ge-

genuber der oeffnungs-lndexlinie liegt (Abb' 2ol. Die einge-

stellte Blende schnappt ein. damit sie nicht unbeachteterweise

verschoben werden kann.

* wenn notig, kann der Blendenring (G) jedoch zwischen die Blen-

denzahlen eingestellt werden'
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BILDAUSSCHNITT U ND SCHARFEI NSTELLU NG
Da sie durch das objektiv visieren, haben Sie kein parallax-pro_
blem..... was sie durch den sucher sehen, wird auch auf dem Bilm
erscheinen. Das erlaubt lhnen, den genauen Bildausschnitt festzule-
gen, bevor Sie den Ausloser (O) betiitigen. Sogar wenn Sie Nahauf_
nahmen machen, laufen sie keine Gefahr, dass ein Teil des Bildes
abgeschnitten wird. Damit die Bilder so scharf als moglich werden,
hat die SINGLEX II ein MikrospaltbildZentrum im Sucher, wetches die
Schdrfe genau anzeigt.

1. Schauen Sie durch das Sucherokular (T)

Bildausschnitt fest.
2. Drehen Sie den Scharfeinstellring (J), bis

spaltbild scharf ist (Abb. 21).

* wenn Sie Aufnahmen mit super-Teleobjektiven oder Nahauf-
nahmen mit Balgengerdten, Makro-objektiven oder Zwischenrin-
gen machen, ist es manchmal etwas schwierig, durch das Mikro-
spaltbild zu visieren. Sie sollten dann tiber den Mattscheiben_
ring, der das Mikrospartbird umgibt, oder auch riber die ganze
Fresnellinse die Schdrfe einstelren.

HERAUSNEHMEN DES FILMS
Nachdem Sie die letzte Aufnahme gemacht haben, spulen sie den
Film zurLick und entladen Sie die Kamera.
1. Drricken Sie auf den Filmruckspulknopf (V) (Abb. 22).
2. Klappen Sie die Filmrrickspulkurbel (E) hoch und drehen Sie sie

im Uhrzeigersinn, bis der Druck auf der Kurbel nachldsst (Abb.
23l,. Das zeigt an, dass der ganze Film ins Filmfach (Z) zuruckge_
spult ist.

3. Oeffnen Sie die Ruckwand (DD), indem Sie die Filmrrickspulkur_
bel (E) herausziehen.

4. Nehmen sie die Filmpatrone heraus und lassen Sie den Film
moglichst bald entwickeln.

und legen Sie lhren

das Objekt im Mikro-



* Entladen sie die Kamera immer im schatten oder in schwachem

Licht, niemals an der Sonne'

* wenn sie am Ende des Filmes sind. spuren sie am Filmtransport-

hebel (L) einen widerstand. Drehen Sie dann nicht weiter um

,,nurnochetnBi|dmehr,,zumachen,sonstwirdderFi|maus
der Patrone gerissen.

* Nachdem der Filmruckspulknopf (V) einmal hinuntergedrrlckt ist,

wird er automatisch an seine Ausgangsposition zuriickschnap-

pen,soba|dderFi|mtransporthebe|wiederbetdtigtwird.

BLITZLIC:ITAU FNAHMEN

A. Blitzlichtgerdt mit Kabel

Die sINGLEX II hat einen ,.X" und einen ,,M" Kontakt' Der ,.X"-An-

schluss (BB) ist fur ElektronenblitzgerSte oder Blitzlichtlampen Nr'

SM, der ,,M"-Anschluss (CC) fur Blitzlampen Nr' 5' 58'25' 258' M5'

MsB, M2, MzB, M3. M3B, AG1, AGlB' 6' 68 und Blitzwurfel'

B. Blitzlichtgerdt ohne Kabel

wenn sie ein Elektronenblitzlichtgerat mit eingebautem Blitzschuh-

kontakt verwenden, konen Sie dieses direkt auf den Blitzschuh (K)

stecken, der sich auf dern Dachkantprisma der Kamera befindet' Die

Kamera und das Blitzlichtgertit werden dann voll synchronrsiert durch

denBlitzschuh(K)undzwarbeiirgendeinerVerschlusszeitbisl/125
Sek.

*,.125''(1/125Sek.)aufderVerschIusszeitenska|a(o)und,,X,,
auf dem Blitzschuh (K) sind rot markiert' was auf Blitzsynchroni-

sation hindeutet (Abb. 24)'

*DieTabe||e(Abb'25)gibtdieKombinationdesB|itzansch|usses
und der Verschlusszeiten bei verschiedenen Biltzsuituationen an'

Verwenden Sie nur diese Kombinationen fur eine richtige Blitz-

synch ronisatlon.
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* Schieben sie den Plastikschutz, der mit lhrer Kamera geriefert
wird, auf den Blitzschuh (K), wenn Sie diesen nicht verwenden,
damit der Kontaktpunkt geschritzt ist.

C. Belichtung bei Blitzaufnahmen

Die Belichtung wird durch die Leitzahl auf der Blitzlampe oder dem
elektronischen Blitzlichtgerat festgelegt. Die Leitzahl stellt das
Verhdltnis zwischen der Lichtabgabe des Blitzes und der Filmempfind-
lichkeit dar. Die Leitzahlen frlr Blitzlampen konen auf der verpak-
kung und jene fur Elektronenblitze in deren technischen Daten gefun-
den werden. Mit der Leitzahl konnen sie die richtige Blende je nach
Blitzverhdltnissen definieren und zwar nach folgender Formel:

Blende : Leitzahl : Entfernung Blitz-Objekt

wenn lhr Blitzgerdt zum Beispiel eine Leitzahl von 16 m hat und das
objekt 2 m entfernt ist (gemdss Distanzskala (H)), teilen sie 16 durch
2. Die Antwort lautet 8; folglich verwenden Sie Blende (G) g (:
f /8t.

* Die meisten Elektrf;nenblitzgerdte haben eine eingebaute Belich-
tungstabelle, welche lhnen genaueste Angaben uber die zu ver-

: wendende Blande gibt.

'. "*1
SELBSTAUSLOESER 

$

Die SINGLEX II hat einen eingebauien Selbstausl6ser (C). welcher
das Auslosen um ungefdhr 7 - 15 sekunden verzogert. Das erlaubt
lhnen, sich selbst zu fotografieren und ist bei Nahaufnahmen und
Mikrofotografie sehr vorteilhaft. da bei solchen Aufnahmen die Ka-
mera auf keinen Fall bewegt werden darf.

1. Betetigen Sie den Filmtransporthebel (L).

^ 2. Bewegen sie den selbstauslosehebel (c) im Gegenuhrzeiger-
sinn. (Je nachdem. wie weit Sie ihn hinuntergedrrickt haben.

' wird der Verschluss innerhalb 7 bis 15 Sekunden ausgerost. Fur
die l6ngste Auslosezeit mtlssen sie den Heber einfach ganz hin-
unterdrucken) (Abb. 26).
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A. Tiefenschdrfe- Kontrol lknopf
Wenn Sie auf den Kontrollknopf (M) (Abb. 28) drucken, wird die ents_
prechende Blendenoffnung auf den auf dem Blendenring (G) einge_
stellten wert geschaltet. Dadurch wird die Tiefenschdrfe im voraus
festgelegt. Der Sucher wird je nach eingestellter Blende dunkel wer-
den. Der Kontrollknopf (M) wird automatisch in seine Originalstel_
lung zurrickgehen. sobald sie ihn roslassen, und der sucher wird wie-
der hell wie zuvor.

B, Tiefenschdrfeskala

Nachdem die Blenden- und scharfeinstellung erfolgt ist, wird derTie-
fenschdrfebereich auf der Tiefenschdrfeskala (l) festigestellt. Auf der
Tiefenschdrfeskala (l) sind zwei f-Zahlen vorhanden, die der auf dem
B lenden- Einstel lring (G ) eingestellten f -Zahl e ntsprechen. D ie Entfer-
nung zwischen diesen beiden f-Zahlen auf der Entfernungsskala (H)

bedeutet den Tiefenschdrfebereich des entsprechenden Bildes.
wenn zum Beispiel die Distanz auf 5 m eingesteilt ist und sie mit t/
8 fotografieren, geht die Tiefenschdrfe von 3,s m bis 10 m. Auf der
Distanzskala (H) lesen Sie dann die Zahl 8, welche auch auf der
Tiefenschiirfeskala (l) erscheint (Abb. 2g).

INFRAROT-FOTOGRAFIE

wenn sie mit Infrarotfilmen fotografieren, muss die Distanzskala (H)
korrigiert werden, da,.lnfrarot-Lichtstrahlen" leicht schwdcher auf
den Film eintreten, als dies .,sichtbare Lichtstrahlen., tun.

1. stellen sie zuerst normal auf lhr objekt ein, indem sie die Entfer-
nung auf der Distanzskala (H) ablesen.

2. Drehen Sie den Distanzeinstellring (J) bis die richtige Distanzan_
gabe auf die Infrarot-lndexlinie eingesteilt ist (Abb. 30). zum
Beispiel: Wenn die Distanzskala (H) nach Einstellung der Entfer_
nung 5 m anzeigt, konnen Sie die zahl s einfach auf die position
,,1" (rot) schieben.
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* Infrarot-Strahlung variiert je nach Grad der Infrarot-Lichtstrahlen

in der Atmosphdre. Benutzen sie die Infrarot-Einstellung nur als

Anndherung. Damit Sie beste Resultate erlangen, sollten sie die

kleinste Blendeneinstellung, welche das vorhandene Licht fur

einegenugendeTiefenschSrfeer|aubt,bentitzen'damita||es
wichtige auf dem Bild scharf erscheint'

AUTO-/U Nru U E LLE.E I N STELLU NG

Bei Verwendung von nichtautomatischem Zubehor (Balgengerdte

etc.)mussdieB|endenautomatikausgescha|tetwerden.DieStan-
dardobjektive lhrer SINGLEX II. sowie die meisten objektive mit

Schraubgewinde haben fur diesen Zweck einen Umschalthebel (FF)'

1. Schalten sie die Automatik aus, indem sie den Auto-/Manuel-

l-Einstellhebel (FF) auf .,M" (Manuell) umstellen (Abb' 31)'

2. Schalten Sie andererseits die Automatik ein. indem sie den Au-

to-lManuell-Einstellhebel (FF) auf "A" (Automatik) einstellen'

WECHSELOBJEKTIVE UND ZUBEHOER

Damit Sie noch mehr Freude am fotografieren bekommen, gibt es

eine grosse Anzahl von RIKENON-Wechselobjektiven, bestehend aus

extremen weitwinkel-, Tere- und Zoom-objektiven, sowie verschie-

denem Zubehor. Die RIKENON-Wechselobjektive und weiteres Zu-

behor sind unter strenger Kontrolle aus hochwertigem Material her-

gestellt. das lhnen volle Befriedigung gibt. Wdhlen Sie diejenigen

Rl KENON -Wechselobjektive und ienes Zubehor, welches lhren

Bedi.irfnissen entsPricht'

* Das Universalgewinde lhrer sINGLEX II erlaubt lhnen' irgend-

we|cheobjektivediesesTyps'dieaufdemMarktsind,zuwdh.
len.
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$NICHTIGE BEHANDLUNG IHRER KAMERA
I

* Tragen Sie die Kamera immer in der Bereitschaftstasche und mit
Schulterriemen.

* Schutzen Sie das Objektiv mit dem Objektivdeckel, solange Sie
keine Bilder machen.

* Bewahren Sie die Kamera vor Staub. Schmutz, Wasser, Regen,
Feuchtigkeit. salziger Luft und rauher Behandlung.

* Lassen Sie die Kamera nie fur lSngere Zeit in rlberaus warmer
oder kalter Temperatur. In heissem Klima sollten Sie die Kamera
tagsriber nie im Auto oder in direkter Sonnenbestrahlung lassen.
In sehr kaltem Klima sollten Sie Kamera nur wdhrend der Benut-
zung der Kdlte aussetzen..,.. Wenn Sie sie bentitzen, dann
gewohnen Sie das Gerdt langsam an die Aussentemperatur; da-
mit konen Sie ein Anlaufen des Objektivs vermeiden.

* Berrlhren Sie die Linse, den Metallschlitzverschluss (AA). den
Reflexspiegel etc. nie mit den Fingern.

* Wenn Sie das Objektiv reinigen. benutzen Sie ein Objektivreini-
gungspapier oder ein sauberes, faserfreies Tuch und reiben Sie
es in Kreisbewegungen ab,

* Reinigen Sie das Kameragehduse nie mit Chemikalien wie Ben-
zin, Verdunner etc., sondern nur mit Alkohol.

* Wenn Sie die Kamera fur ldngere Zeit nicht benutzen, sollten Sie
das Objektiv mit dem Objektivdeckel schtltzen, die Batterie he-
rausnehmen und die Kamera zusammen mit dem Silicagel6e
oder mit einem Trocknungsmittel im Etui an einem trockenen.
k0hlen Ort aufbewahren. Bewahren Sie die Kamera nie in be-
sonders hohen oder tiefen Temperaturen auf.
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* Versuchen Sie nicht, die Kamera selbst auseinander zu nehmen,
oder zu reparieren. lst ein Service notig, nehmen Sie mit lhrem
Fotohiindler oder mit einem autorisierten RICOH-Reparatur-
dienst Kontakt auf.

WICHTIGSTE DETAILS DER S,INGLEX tr

Kameratyp:
35 mm Spiegelreflexkamera mit Metallschlitzverschluss und voll-
automatischem CdS-Belichtungsmessystem durch das Objektiv.

Filmgr6sse und Kapazitdt:
35 mm Film in 12er, 2Oer, 24er oder 36er Patronen,

Filmformat:
24 x 36 mm (1 x 1 - 1/2 inchl

Standard-Objektive:
55 mm Auto Rikenon I/1,4, 5 Gruppen, 6 Linsen

50 mm Auto Rikenon f/1,1,4 Gruppen, 6 Linsen

50 mm Auto Rikenon f/z,O,5 Gruppen, 6 Linsen

55 mm Auto Rikenon t/2,8,3 Gruppen, 4 Linsen
Verschluss:

Sich vertikal bewegender Copal-Metallschlitzverschluss mit Ver-
schlusszeiten von 1/1OOO Sek. bis 1 Sek. plus B (Lampe)

Belichtungsmesser:
Zwei CdS-Fotozellen, die sich auf jeder Seite des Sucherolulars
hinter dem Pentaprisma befinden. erlauben das Ablesen der

durchschnittlichen Belichtung, Mit Verschlusszeiten, Filmemp-
findlichkeit und Blende gekuppelt.

Belichtungskontrolle :

Scharfeinstellung mit Belichtungsmesser-Nadel-System. Die kor-

rekte Belichtung wird angegeben, indem die Nadel des Belich-
tungesmessers in der Indexzone im Sucher zentriert wird.

Bel ichtungs- Ku ppl ungs-bereich :

LW 3 - 18 bei ASA 100 (DlN 21) mit Auto-RIKENON-Objektiv
t/1,4 mit 55 mm.
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Fil mempf ind lichkeits- bereich :

. ASA 20 - 1600 (DlN 14 - 33)
Belichtungsmesser- Stromquelle:

Eine 1.35V H-D Ouecksiber-Batterie (entsprechend Mallory
, RMS625, Eveready EPX625, etc.)
i Sucher:

Dachkantprismensucher auf Augenhohe. Belichtungsmesserna-

' del, Uber- @ und Unterbelichtungswarnsignal e und Belichtung-
sindexmarke im sucher sichtbar. Vergrosserung o,g4X bei unen-
dlich mit Auto-Rikenon-objektiv t/1,4 mit b5 mm. Blickfeld
92% der eigentlichen Bildflaiche (horizontal).

Einstellung:
Mikrospaltbildzentrum mit Mattscheibenkreis auf Fresnellinse.

Reflex-Spiegel:
Kehrt automatisch auf originalposition zurrlck, sobald das Bild
gemacht ist.

Blitz- Synchron isation :

X-Synchronisation ftlr Blitzlampen bis 1/1000 Sek.
Blitz-Anschluss:

Zwei Blitzanschlriss - ,,X" und ,,M". X-Kontakt auf Blitzschuh
frlr kabellose Elektronenblitzlichtgerdte.

Filmtransport:
Schnellschalthebel mit 180" Wicklungswinkel (1 5" Spiel).
spannt den Verschluss. zdhlt die Aufnahmen und beugt Doppel-
belichtungen vor.

Film riickspulung:
Filmrtickspulkurbel durch Druck auf Filmrrickspulknopf Addiert
von ,,S" (Start) bis 36. Kehrt automatisch auf ,,S" zurrick. wenn
die Rtlckwand geoffnet wird.

Blitzschuh:
Eingebaut. wird ftir kabeilose Elektronenblitzlichtgerdte ge-
braucht.

Selbstauslciser:
Eingebaut. Verzogert Auslosung um 7 bis 15 Sekunden. wird
durch Ausloseknopf betdtigt.
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Probeknopf :

Eingebaut.

Filterg riisse:
54 mm Schraubfassung

Masse:
49,7 (Hohe) x 1 47,1 (Breite) x 96,4 mm (Tiefe)

Gewicht:
78O g (nur Gehduse)

Zubeh<ir inkl:
Tragriemen, Dreieckringe (2), Ouecksilberbatterie, Blitzschuh-P-

lastikschutz und Objektivdecket'

Tragriemen, Dreieckringe Ql, ouecksilberbatterie, Blitzschuh-

Plastikschuts und Objektivdeckel.



DESCRIPCION DE LAS PARTES DE LA CAMARA
A) lndicador de la sensibilidad de la pelicuta
B) Anillas para sujecci6n de la correa
C) Palanca del autodisparador
D) Bot6n para el rebobinado de la pelicula
E) Manivela para el rebobinado de la pelicula
F) Anillo recordatorio dertipo de perfcura utirizado
G) Anillo selector de diafragmas
H) Escala de distancias
l) Escala de la profundidad de campo
J) Anillo de enfoque
K) Zapata de contacto central
L) Palanca de avance para la pelicula

M) Preselector de diafragmas/tnterruptor del fot6metro
N) Contador de exposiciones
O) Disparador
P) Conexi6n para cable disparador
O) Control de velocidad del obturador
R) Prensa para la pelicula
S) Guia de la pelfcula (2)
T) Visor
U) Eje de rebobinado de la pelicula
V) Pulsador para el rebobinado de la pelicula
W) Rosca para fijaci6n al tripode
X) Mecanismo de arrastre de la pelicula
Y) Carrete receptor de la pelicula
Z) Alojamiento para el chasis

AA) Plano focal. Obturador de cortinillf-
BB) Terminal para flash tipo X
CC) Terminal para flash tipo M
DD) Cubierta posterior
EE) Tapa de alojamiento de la pila de mercurio
FF) Selector de funcionamento Auto/Manual
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Nos complacemos con su elcci6n, la cual, estamos seguros le propor-

cionar5 afios de buenos servicios. La SINGLEX II, es una cdmara Re-

flex de 35 mm.. lo cual es sin6nimo de una magnifica 6ptica, presta-

ciones mec6nicaS sobresalientes, y una precisi6n que confirmar5n

plenamente el acierto de su elecci6n.

Antes de utilizar su SINGLEXII, lea atenta y cuidadosamente el pre-

sente manual de instrucciones para familiarizarse con los detalles de

la c5mara. El placer que le puede proporcionar la SINGLEX II ser5

mayor conociendo perfectamente todos los secretos de su funciona-

miento.
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COLOCACION DE LA PILA DE MERCURIO

Su SINGLEX II, lleva incorporado un fot6metro sistema SCd que

mide la luz que recibe a trav6s del objetivo; para su alimentaci6n, re-

quiere la utilizaci6n de una fuente de corriente continua de 1,35

Volts., suministrada por una pila incorporada de origen a la mSquina.

1. Sacar la tapa del compartimento (EE) donde se halla alojada la
pila, desenroscdndola con una moneda.

2. Coloque la pila de forma que el signo @ quede hacia arriba (Fig.

1). Para mayor facilidad, en la tapa (EE). y por su parte posterior,

encontrard marcado el signo @. Aseg0rese de que la pila se

halla correctamente colocada. Si no lo estuviera, la aguja de

fot6metro que se ve por el visor, no se moveria.

3. Coloque la tapa del compartimento (EE). enroscSndola en sentido

de las agujas del reloj, hasta que no se pueda m5s.

* Antes de colocar la pila, limpiela cuidadosamente con un trapo

limpio y seco de huellas y manchas.

* Cuando no utilice la c6mara durante largo tiempo, retire la ba-

teria de mercurio. y gu5rdela en lugar seco.

* Con un uso normal, la pila de mercurio debe durar un aflo.

* La pila de mercurio deberS cambiarse cuando la aguja del visor

no se mueva en presencia de la luz solar u otras luces brillantes,
" al apretar el bot6n (M) que acciona el fot6metro. Utilice al cam-

biarla EVEREADY EPX625, MALLORY RM625. o equivalentes.

* La pila de mercurio puede explotar si se deja cerca del fuego.

COLOCACION DE LA PELICULA

Su SINGLEX II, estd diseffada para trabajar con pelfcula normal de 35
mm. color 6 blanco y negro (de 12, 20, 24 6 35 fotos).

1. Apriete el pulsador de disparo (O) para comprobar si estd libre.
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2. Tire del bot6n de rebobinado (D), hasta que la tapa del aparato

(DD), quede abierta (Fig. 2). Esto situard automSticamente el

contador de exposiciones (N) en la posici6n "S" (principio).

3. Abra la tapa posterior (CC), y ponga el carrete en el hueco corres-

pondiente (Z) (Fig. 3).

4. Empuje el bot6n de bobinado (O) hacia su posici6n primitiva, gi-

rando la manivela de rebobinado (E), en el sentido de las agujas

del reloj y en sentido contrario; entonces el eje de rebobinado

(U), encaja en el carrete (Fig' a)'

5. Extienda la lengireta estrecha de la pelicula por la parte trasera

de la c5mara. e introdtzcala en el lado izquierdo de la ranura del

carrete receptor (Y) (Fig. 5). Gire el carrete receptor en el sentido

indicado por la flecha para fijarla (moverla con el dedo).

6. Accione sobre la palanca de avance de la pelicula (L). la cual

mueve el carrete receptor (Y). con el fin de tensar la pelicula y en-

hebrarla perfectamente (Fig. 6), y que las perforaciones de los

bordes de la pelicula se engarzen con los dientes que hay a am-

bos lados del tambor de arrastre (X) (Fig' 7).

Cierre la tapa (DD) de la mSquina presionando ligeramente'

Haga funcionar dos o tres veces la palanca (L) para el avance de

la pelicula. y apriete cada vez el disparador (o), hasta que el n0-

mero 1 aparezca en el contador (N) (Fig. 8). Entonces. la cSmara

est6 lista para disparar.

* cargue la c5mara siempre en lugares sombrios u oscuros pero

nunca en lugares muY iluminados.

* Al accionar la palanca de avance de la pelicula (L), el bot6n de re-

bobinado (D) debe ceder. girando simult5neamente en el sentido

contrario de las agujas del reloj, lo cual es seffal de que la pelicula

est5 correctamente colocada. Si no fuese asi. abra la tapa poste^

rior de la c5mara (CC) y repita la operaci6n'

7.

L



t

r

?

Recordador del Tipo de Pelicula
Para recordar el tipo de pellcula que ud, est6 utilizando (blanco y ne-
gro o color), girar el bot6n (F) hasta que el tipo de pelicula que ud. uti-
liza, v la que sefrala la rayita negra coincidan (Fig.g). Utilizar
"EMPTY" cuando no estd cargada la cdmara.

AJUSTE DE LA SENSIBILIDAD DE LA PELICULA
cada pelicula, sea de color o de blanco y negro, tiene su particular
sensibilidad a la luz. Esta sensibilidad se designa por un valor num6-
rico tomado en escla ASA (muy utilizada en USA), o en escala DIN
(Europa y la mayoria de los demds paises). En muchos casos, ambas
escalas se encuentran impresas en la caja de la pelfcula. cuanto
mayor sea la sensibilidad de la pelicula, no ha16 falta tanta luz para
que quede impresionada. Por otra parte, la sensibilidad de la pelicula
es un par5metro para asegurarse de que su cdmara determina las
combinaciones correctas entre la velocidad del disparo y la abertura
del diafragma para que deje pasar mds o menos luz.

1. Tirar del anillo exterior que corresponde al control de velocidad
del oburador (O) (Fig. 10), y girarlo hasta que el n(mero ASA de
su pelicula, sea el que aparezca en el indicador (A) de sensibili-
dad de la pelicula. Por ejemplo, si la pelicula es ASA 1OO, la co-
locaci6n es perfecta cuando aparezca el 10O (Fig. 11).

2. Volver el anillo a su lugar para que ra velocidad de obturaci6n
pueda ser seleccionada.

* La escala que la figura 12 nos indica, es ra relaci6n existente en-
tre la escala ASA y la DlN. Los ntimeros entre par6ntesis repre-
sentan las velocidades intermedias.

* cada vez que cambie la pelicula. si la sensibiridad de la nueva no
coincide con la anterior, deberd repetirse la operaci6n detallada
en este apartado.
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EXPOSICION ADECUADA

Puesto que su SINGLEX II tiene un fot6metro tipo CdS que mide la

luz que recibe a trav6s de la lente objetivo. ud. puede seleccionar el

tiempo de exposici6n segfn la luz que le llegue. Una exposici6n ade-

cuada se obtiene combinando la abertura del objetivo y la velocidad

del obturador, en conformidad con el tipo de pelicula que utilice' la

escena que fotografie y las condiciones luminicas'

1. Colocar el selector de velocidades (o) (Fig' 13)' en la velocidad

deseada. (Ver "Ajustando el obturador").

2. Girar el selector de diafragmas (G) y colocar el diafragma en su

abertura mdxima. la cual corresponde al n0mero m5s pequeffo

(Fis. 14).

3. Enfoque el objeto que desea fotografiar. (Ver "Ajustando el ob-

turador").
4. Apretar el interruptor del fot6metro (M) (Fig' 15) y al mismo

tiempo. girar el aro del diafragma (G) hasta que la aguja del fot6-

metro que se ve a trav6s del visor est6 centrada entre los signos

@vo(Fig.16).SiIaagujaestSsobree|@,indicaunasobre-ex-
posici6n (Fig. 17); si por el contrario estS sobre el Q, indica una

sub-exposici6n (Fig. 18), Escoger una velocidad del obturador--

menor y una mayor abertura del diafragma.

Si ud. desea cambiar la abertura del diagragma a causa de la profun-

didad y control de campo, siempre se debe escoger: primero la aber-

tura del diafragma, y luego aiustar la velocidad del obturador' Este

m6todo debe utilizarse cuando haga retratos o quiera resaltar sobre-

manera el objeto central, dejando el fondo y alrededores desenfoca-

dos.

Seg0n la selecci6n de diafragmas, obtendrd distintos resultados' (Ver

"Profundidad de campo")'
El diagrama de la Fig. 19, muestra el valor de la exposici6n (combina-

ciones de la velocidad del obturador y del diafragma) para unas velo-

cidades de pelicula escogidas.

* Asegurese de que el fotometro esta dentro de su escala de

valores (EV) para una velocidad de obturacion, un diafragma y
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una sensibilidad de pelicula dadas. Si el fotometro esta fuera de

su escala de valores (EV) no funcionara. Vease Fig. 19 de su

manual de instrucciones.

VELOCIDAD DEL OBTURADOR

El mecanismo del obturador, gobierna el tiempo que la pelicula estd

expuesta a la luz. La velocidad con que el obturador abre y cierra, se

mide en fracciones de segundo, y corresponde a los n0meros que

podr5 apreciar el el control de la velocidad del obturador (Q). Por

ejemplo: "1000" es 1/1000 sg.; "125" es 1/125 sg.; "1" es un se-

gundo. etc.

1. Girese el control de velocidad del obturador (O), hasta que el nf -

mero que indica la velocidad que ud. desea coincida con la rayita
negra (Fig, 13).

En general, cuando fotografie exteriores con luces brillantes. "125"
(1/125l', es lo mds conveniente. Para objetos en movimiento. se utili-
zar6 "25O" a " 1OOO" (1/25O a 1/1000 sgs. respectivamente), Las

mayores velocidades del obturador, serSn suficiente para "detener"
los objetos m5s rSpidos. Cuando nos encontremos en interiores bien
iluminados. "60" es suficiente. En lugares pobres de luz o bien
cuando se desee mayor profundidad (6rea de nitidez aceptable de-
lante y detrSs del objeto) de "30" a " 1", es lo m5s recomendable.
Cuando escoja "B", el obturador permanecerd abierto tanto tiempo
como ud. mantenga apretado el pulsador de disparo (O), preferible-
mente con un disparador. "8" se emplea para exposiciones conti-
nuas durante la noche, utilizando como fuente de luz la de las calles u
otras anSlogas, ,o bien con luz muy tenue y sin flash.

* Con velocidades bajas, utilicese tripode u otro soporte para que

la c6mara no se mueva.

* No coloque el control de la velocidad del oBturador entre marcas.
puesto que solo opera de acuerdo con los n0meros marcados.

* El control (O). no gira entre "1000" V "8".
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AJUSTE DEL DIAFRAGMA
La abertura de las lentes determina la cantidad de luz que impresiona

la pelicula. La menor abertura del diafragma, ff/2,O, t/2,8, etc.) cor-

responde a la mayor abertura de las lentes, y en consecuencia, a la
m6xima entrada de luz. Cuando Se pasa la abertura de la lente a un

minimo, entonces la abertura del diafragma es la mayor que se puede

conseguir lf/16, f/11, etc.) v minima la cantidad de luz que entra.

Cuando se pasa de f / 16 a f /11 , la cantidad de luz que entra, se ha du-

plicado. Asimismo, cuando se pasa de f/2,O a t/2,8,la entrada de luz

se reduce a la mitad.
1. Girar el selector de diafragma (G) hasta que la abertura deseada

quede sefralada por la linea (Fig.20). Este selector lleva un dis-

positivo por el cual, cada movimiento del mismo va acompafiado

por un "clic audible".

* Si es necesario, ud. puede colocar el aro (G) entre dos aberturas

del diafragma.

ENCUADRE Y ENFOOUE

Cuando ud. mira a trav6s del objetivo, no existe problema de para-

laje. Exactamente lo que ve en el visor, aparecerS luego en la foto-
grafia. Esto le capacita para determinar exactamente la composici6n

de la misma antes de apretar el pulsador de disparo (O). Aunque la

foto sea un primer plano, no hay peligro de cortar una parte del su-

jeto. Para que las fotos salgan claras, la SINGLEX Ilposee un micro-

prisma en el centro del visor, que exagera el enfoque y desenfoque de

las im6genes.

1. Mire por el visor (T) para componer la foto.

2. Gire el anillo de enfoque (J) hasta que el/los sujetos se vean cla-

ros en la imagen que proporciona el microprisma (Fig. 21).
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* Cuando tome fotografias con macrolentes, anillos extensores,

etc.. a veces, es dificil enfocar con la rinica ayuda de la imagen

del microprisma. En este caso, enfocar utilizando el aro de vidrio

esmerilado que rodea al microprisma o todo el campo de Fresnel

como guia para un buen enfoque.

COMO SE CAMBIA EL CARRETE

Despu6s de que se haya tomado la 0ltima fotografia, rebobine la peli-

cula, y vacie la cdmara.
1. Apretar el pulsador de rebobinado (V) de la pelicula (FiS. 221.

2. Levante la manivela (E) y girela en sentido de las agujas del reloj,

hasta que se note que la tensi6n que ejerce la pelicula disminuye.
lo cual es sefral de que ha entrado completamente en el chasis

Et.
3. Abra la cubierta trasera (DD) tirando hacia arriba el bot6n de en-

rolle de la pelicula (E).

4. Sacar el chasis y revelar tan pronto como sea posible.

* Cuando llegue al final de la pelicula. la palanca de avance de la
pelicula se bloquea (L). Cuando esto ocurra, no tire de la palanca

forzSndola "Aunque solo sea un disparo m5s" puesto que puede

arrancar la pelicula del chasis que la contiene.

* El pulsador (V) para el rebobinado de la pelicula, deberd quedar

fijo en su lugar una vez apretado, y volverS autom5ticamente a su

posici6n original cuando la palanca para el avance de la pelicula
(L), se mueva hacia adelante.

FOTOGRAFIAS CON FLASH

A. Flash Equipado con Cable de Sincronizaci6n

La SINGLEX II, posee terminales sincronizados para ambos tipos, "X"
y "M". El terminal "X" (BB). se utiliza para flashes electr6nicos o no.

SM, y el terminal "M" (CC) para lSmparas no. 5, 58, 25,258, M5,
MsB, M2, M2B, M3, M3B, AG1B, 6, 68, y cubos flash.
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B. Unidades Electr6nicas sin Cable de Sincronizaci6n

Si utiliza un flash de contacto central, se puede unir directamente a la

zapata de contacto (K), la cual se encuentra en la parte superior del

cuerpo de la c5mara. La cSmara y el flash estSn completamente sin-

cronizados a trav6s del mismo para cualquier velocidad del obturador

hasta un 1/25 sg.

* El nrimero"125" en el dial de velocidad del obturador (O), y la

marca X en la zapata de contacto (K), se han marcado en rojo

como una llamada de atenci6n respecto a la sincronizaci6n (Fig.

241.

* El diagrama de la figura 25, sefiala las combinaciones del termi-

nal y obturador para las diferentes situaciones que pueda ud. en-

contrarse.

* Coloque la pequeffa pieza plSstica que se entrega con la m6quina

en la zapata (K) cuando no se utilize la misma.

C. Exposici6n Utilizando Flash

La exposici6n se determina segrin el "n0mero guia" que se encuentra

en el flash. Este nf mero guia, representa la relaci6n existente entre

el destello del flash y la sensibilidad de la pelicula. En los flash de

bombilla. estos nImeros debe16n buscase en el paquete de la bom-

billa. y en los flashes electr6nicos. se hallard en la descripci6n t6c-

nica. Siguiendo esta guia, ud. podrS determinar el diafragma correcto

para una situaci6n dada, utilizando la siguiente f6rmula:

DIAFRAGMA: NUMERO GUIA + DISTANCIA DEL

FLASH AL OBJETO A FOTOGRAFIAR

Por ejemplo, si en su flash tiene marcado el n(mero 16 m. para el tipo

de pelicula que est6 ud. utilizando, y el objeto a fotografiar estd a 2

metros, tal como se indica en la escala de distancia (H), despu6s de

enfocar, dividir 16 por 2; el resultado es 8. Por tanto, seleccionar el

anillo de abertura del diafragma en 8 (f/8).



La mayoria de los flashes electr6nicos. llevan un indicador o una

tabla de exposiciones, la cual da una mayor rapidez para encon-

trar la abertura del diafragma deseada.

UTILIZACION DEL AUTODISPARADOR

Su SINGLEX IL posee autodisparador (C), el cual retarda el tiempo de

disparo de 7 a 15 sg., lo cual implica que ud. puede salir en sus pro-

pias fotografias, siendo tambi6n un beneficio para la toma de prime-

ros planos o microfotografias en las que el movimiento de la c6mara
debe ser completamente evitado.

1. Accione la palanca de avance de la pelicula (L).

2. A continuaci6n, mueva la palanca de disparo autom6tico (C) en

sentido contrario de las agujas de un reloj, (de acuerdo con el

grado que ud. mueva la palanca hacia abajo. el disparador, se

disparard con un intervaloentre 7 y 15 sgs.). Para un mSximo in-

tervalo, mueva la palanca hacia abajo hasta el tope (Fig. 26).

3. Apriete el pulsador del disparador (O), para que el disparador au-

tom6tico, se ponga en movimiento.

* La cSmara debe estar colocada sobre un trlpode o soporte firme.

CAMBIO DE OBJETIVO

Para cambiar de objetivo, siga los siguientes pasos:

1. Sostenga el objetivo firmemente, y a continuaci6n haga girar el

objetivo en sentido contrario a las agujas del reloj hasta que

quede separado del cuerpo de la m5quina (Fig. 27).
2. Para colocar el objetivo que ud. haya elegido, hSgalo girar en

sentido de las agujas del reloj hasta que quede firmemente mon-
tada en el cuerpo de la cdmara.

* Procure no tocar el espejo Reflex cuando cambie o coloque la

nueva 6ptica.
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PROFUNDIDAD DE CAMPO

Cuando enfoque un objeto especifico, una zona situada por delante y

por detr5s del mismo, aparece con toda nitidez. Este 5rea de nitidez,

se llama profundidad de campo. La profundidad de campo, viene de-

terminada por la abertura del diafragma que ud. haya escogido. y por

la distancia entre el objeto y el plano de la pelicula. Si se acerca m6s

al objeto. o cuando abra mds el diafragma (por ejemplo, de f/16 a

t/2,81,la profundidad de campo disminuye. La profundidad, puede

determinarse por los siguientes m6todos:

A. Bot6n de Profundidad de CamPo

Apretando el bot6n de preselecci6n de diafragma (M) (Fig.28), la

lente se colocar5 a la abertura que ud. previamente haya seleccio-

nado en el anillo de diafragma (G). Esto le facilitard conocer el Srea

de nitidez de la foto que va a tomar. El visor se cerrard en la medida

que lo haga el diafragma. El mando de profundidad (M) se volverS

automSticamente a su posici6n inicial cuando lo deje de apretar. Asi-

mismo. el visor se volver5 luminoso por completo'

B. Escala de Profundidad de CamPo

Despu6s de haber elegido la abertura del diafragma, y de tener la c5-

mara enfocada. aun puede precisar mds, consultando en la escala de

profundidad (l). cual se5 el Srea nftida por delante y detrSs del objeto

central de su fotografia. Busque en la escala de profundidad (H) los

dos nirmeros correspondientes a la abertura del diafragma que ud' es-

cogi6 con el aro de diafragma (G). La diferencia resultante entre es-

tos dos n(rmeros en la escala de distancias, serd el campo enfocado.

Por ejemplo, si su obletivo estd enfocado a 5 m., y ud. tira a f /8, el

Srea de nitidez serS de 3,5 a 1O m.. leyendo en la escala de distancias

(H) los n0meros que se encuentran "entre los dos 8" de la escala de

profundidad de campo (l) (Fig. 29).
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FOTOGRAFIAS CON INFRARROJOS

Para fotografiar con infrarrojos, necesita una pelicula especial; la cor-

recci6n de la escala de distancias (H) es necesaria porque los rayos

infrarrojos inciden el el plano de la pelicula de forma distinta a como

lo hacen los rayos de la luz ordinaria o visible'

1, Enfoque como lo hace normalmente, y anote la distancia obte-

nida.

2. Gire el aro de enfoque (J) hasta que la distancia anotada coincida

con la "marca de infrarrojos", sefialada en rojo en la escala de

profundidad de campo (Fig. 3O). Por ejemplo, si la distancia ob-

tenida es 5 m., desplace este 5 m. hasta que coincida con la

marca de infrarrojos Y.

* Las radiaciones infrarrojas varian con la cantidad de rayos de luz

infrarroja presentes en la atm6sfera. Utilice la distancia focal de

infrarrojos s6lo como una aproximaci6n' Para obtener mejores

resultados. escoger la menor apertura del diafragma para obtener

la profundidad de campo suficiente para incluir a todos los ele-

mentos importantes de su fotografia en el Srea de nitidez.

FUNCIONAM IENTO MAN UAL/AUTOMATICO

Cuando tenga que emplear accesorios no autom5ticos (fuelles, etc').

es necesario a veces, que ud. no utilice el dispositivo automdtico del

diafragma. El objetivo de su SINGLEX II, y la mayoria de los objetivos

dotados de montura universal, llevan un dispositivo (FF) para selec-

cionar el tipo de funcionamiento.
1. Para cambiar de automdtico a manual, colocar la palanca (FF) en

pasar de manual a automStico. colocar la palanca (FF) en

lll
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LENTES INTERCAMBIABLES Y ACCESOR IOS

Una amplia gama de objetivos intercambiables RIKENON, pasando

por angulares. teleobjetivos, lentes zoom accesorios varios. est6n a

su disposici6n. Estdn construidos con materiales que han pasado sa-

tisfactoriamente un control severo y una selecci6n de su calidad, para

asegurarle a ud. las mejoras prestaciones de todo orden. Seleccione

accesorios y lentes RIKENON, puesto que responden a todas y cada

una de sus necesidades.

* Las lentes para paso universal que equipa su SINGLEXII, le ofre-

cen la oportunidad de poder escoger cualquier tipo de lente inter-

cambiable que pueda encontrar en el mercado'

CUIDADOS OUE SU CAMARA NECESITA

* Transporte su c5mara dentro de la funda'

* Ponga el tap6n del objetivo cuando no est6 tomando fotografias'

* Proteja la c5mara del polvo, agua. lluvia, aire salino, y del manejo

poco cuidadoso.

* Nunca exponga su cSmara a temperaturas extremas. En am-

btentes extremadamente calurosos no deje su c5mara dentro del

coche a pleno sol durante largo tiempo. En ambientes de frio ex-

tremo, exponga su c5mara al aire s6lo cuando deba utilizarla'

H5galo gradualmente para evitar que Se forme condensaci6n en

el objetivo.

* Nunca toque la 6ptica, el plano metSlico del obturador (AA), 
- el

espejo Reflex, etc' con los dedos.

* Para limpiar el objetivo, h5galo con un papel especial para 6ptica,

efectuando movimientos circulares, o con un trapo suave.

* No limpie el cuerpo de la c5mara con productos quimicos tales

como gasolina, etc., salvo alcohol.
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* Cuando no tenga que utilizar la c5mara durante un largo periodo
de tiempo, ponga la tapa del objetivo y saque la pila de mercu-
rio. Coloque la c6mara en su estuche junto con gel de silice u

otro desecante, y guSrdela en sitio fresco y seco. Nunca coloque
la cdmara en un lugar demasiado frio o caliente.

* No intente reparar la cSmara por si mismo. Si precisa de este
servicio, acuda a un servicio de reparaci6n autorizado por RICOH.

CARACTER ISTICAS

Tipo:
35 mm., lente Reflex, con obturador plano de metal sistema CdS,
completamente automdtico, incluyendo exposfmetro.

Tamafro de la pelicula:
Pelicula de 35 mm..

Formato de la pelicula:
24 x 36 mm.

Objetivo standard:
Auto Rikenonf/1,4
Auto Rikenon I/1,7
Auto Rikenon f/2,O
Auto Rikenon l/2,8

Montaje del objetivo:
Paso universal.

Obturador:

de 12, 20, 24,6 36 tomas.

Plano metSlico cuadrado de COPAL. dotado de movimiento ver-
tical y velocidades que van desde 1/lOOO sgs. a 1 sg. m5s B (po-

se)

Fot6metro:
Dos c6lulas fotosensibles de CdS (Sulfuro de Cadmio), colocadas
a cada lado del visor. detrds del pentaprisma. Indica la luz que

recibe trav6s del objetivo, y est6 sincronizado con las velocida-
des de disparo y las distintas sensibilidades de la pelfcula.

55 mm., 5 grupos 6 elemen.

5O mm., 4 grupos 6 elemen.

50 mm., 5 grupos 6 elemen.
55 mm., 3 grupos 4 elemen.
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Control de exPosici6n:
Por aguja medidora. La exposici6n correcta viene indicada por la

posici6n horizontal que adopta la aguja en el indicador alojado en

el visor.

Sensibilidad del fotometro:
Ev3 - 18 a lOOASA (DlN 21)con objetivo Auto Rikenonf/1'4

de 55 mm.

Gama de sensibilidad:
ASA 20 - 1600 (DlN 14 - 33).

Alimentaci6n del fot6metro:
Una pila de Mercurio de 1,35V (equivalente a Mallory RM625'

Eveready EPX625 Y similares).

Visor:
Tipo pentaprisma fijo. Aguja de fot6metro oscilante entre dos

marcas @ v o. Aumento del visor o,84X a infinito con objetivos

Auto Rike non f /1,4 de 55 mm. El campo visual cubre el 92% del

Srea de la foto (c5mara en posici6n horizontal)'

Enfoque:
Microprisma rodeado por un anillo de vidrio esmerilado sobre un

campo de Fresnel para un enfoque rSpido'

Espejo reflex:
Tipo de retorno instant6neo. Vuelve automdticamente a su posi-

ci6n original tan pronto como la toma haya sido realizada.

Sincronizado del flash:

Sincronizado tipo "X" para flash electr6nico con velocidad de

hasta 1/125 sgs. sincronizado en tipo "M" para bombillas con

velocidad hasta un 1/1O0O sg.

Terminales del flash:
De dos tipos. En "X", y en "M". Contacto en X por zapata de

contacto central.

Arrastre de la Pelicula:
Palanca de avance de la pelicula de un solo movimiento con

180. de 5ngulo de giro. Al disparar el obturador, cuenta las ex-

posiciones, evitando que se produzcan dobles exposiciones.



Rebobinado:
La pelicula se rebobina apretando el bot6n de rebobinado.

Contador:
Tipo aditivo, desde "S" (comienzo) hasta 36. Vuelta automdtica
a "S" al abrir la cubierta trasera del cuerpo de mdquina.

Zapata:
Se halla en la parte superior del cuerpo de la cdmara. Se utiliza
para flash que no tiene cable de conexi6n.

Disparador automdtico:
Tiempo variable entre 7 y 15 sgs. Se activa mediante el dispara-
dor.

Preselector de diafragmas:
Incorporado.

Tamaffo del filtro:
Paso de rosca de 54 mm.

Dimensiones:
49,7 x 147,1x 96,4 mm, (sin objetivo).

Peso:
780 grs. (sin objetivo).

Accesorios incluidos:
Correa, sujecci6n para correa. pila de mercurio cubierta de plas-
tico para la zapata y estuche.

LAS CARACTERISTICAS ESTAN SUJETAS A CAMBIOS SIN
NOTIFICACION.
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ONDERDELEN VAN DE KAMERA

A) Instelvenster filmgevoeligheid
B) Bevestiging voor draagriem (2)

C) Zelfontspanner
D) Teru gspoelknop/ontgrendel ing achterwand
E) Terugspoelslingertje
F) Filmgeheugenschijf
G) Diafragma-instelring
H) Afstandschaal
l) Dieptescherpte-schaal
J) Afstandinstelring
K) Hot-shoe (flitsschoentje)
L) Filmtransporthendel

M) Knop ter bepaling van diepte-sch erpte/
Belichtingsmeterknop

N) Filmbeeldteller
O) Ontspanknop
P) Aansluiting draadontspanner
O) Sluitertijdenkeuzeknop
R) Filmaandrukplaat
S) Filmgeleiderail (2)

T) Zoekerinkijkvenster
U) Terugspoelas
V) Ontgrendelknop voor terugspoelen

W) Statiefschroefgang
X) Tanden voor inhaken in filmperforatie
Y) Filmtransportas
Zl Filmcassettehuis

AA Vertikaal verlopende metalen Copal
Square spleetsluiter

BB) ,.X"-kontakt
CC) ,,M"-kontakt
DD) Achterwand
EE) Batterijdeksel
FF) Auto/Manual schakelaar
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U heeft met de aankoop van de SINGLEX II een goede keuze ge-

daan. Met deze kamera zult u ongetwijfeld vele jaren fotoplezier be-

leven. De SINGLEX II is een spiegelreflex kamera welke u optimale

kwaliteitsoptiek. uitstekende mechaniek en betrouwbaarheid gara-

neert en welke beslist uw keus zal rechtvaardigen.

Voordat u de SINGLEX II in gebruik neemt:

Lees eerst nauwkeurig de gebruiksaanwijzing en maak uzelf door en

door bekend met de kamera en z'n mogelijkheden. Het fotoplezier zal

zeker toenemen als u zich geheel vertrouwd maakt met de kamera,
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HET INLEGGEN VAN DE BATTERIF (KWIKCEL)

Het ingebouwde door-de-lens CdS belichtingsmetersysteem van uw
SINGLEXII wordt d.m.v. een 1,35 Volt batterij, welke bij de kamera

geleverd wordt, in werking gesteld (type PX-625 of eq.).

1. Verwijder het batterijdeksel (EE) door deze met een munt tegen

de wijzers van de klok in los te draaien.

2. Plaats de batterij in de batterijruimte met de pluszijde @ boven
(Fig. 1). Voor uw gemak is het @-teken aan de achterzijde van de

schroef aangegeven. Overtuig u ervan dat de batterij goed ge-

plaatst is, daar anders de belichtingsmeternaald niet zal uitslaan.

3. Sluit de batterijruimte weer door het batterijdeksel (EE) met de

wijzers van de klok mee in te draaien.

* Alvorens de batterij in te leggen, moeten beide zijden met een

schone en droge doek afgeveegd worden, zodat ze vrij zijn van

vingerafdrukken en vlekken.

* Indien u uw kamera langere tijd niet gebruikt, verdient het aanbe-

veling de batterij te verwijderen en deze op een koele en droge
plaats te bewaren.

* De batterij gaat bij normaal gebruik ongeveer een jaar mee.

* Vervang de batterij indien de belichtingsmeternaald in de zoeker
(T) bij direkt zonlicht of een andere heldere lichtbron niet uitslaat

terwijl de belichtingsmeterknop (M) is ingedrukt.

* Voor vervanging kunt u Daimon PX-625 of een identieke batterij
gebruiken.

* De batterij kan exploderen indien deze met open vuur in aanra-

king komt.
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HET INLEGGEN VAN DE FILM
Uw SINGLEX IIis geschikt voor gebruik van kleinbeerd 3b mm kleu-
ren- of zwart/witfilm (12,20 24 of 36 opnamen).

1. Druk ontspanknop (o) in, om te kontroreren of de sluiter ontspan-
nen is.

2. Trek terugspoelknop (D) omhoog totdat de achterwand (DD)
openspringt (Fig. 2). Op dit moment springt de filmbeeldteller
(N) automatisch op stand ,,S" (start).

3. Klap de achterwand (DD) open en plaats een filmpatroon in het
filmcassette-huis (z) (Fig. 3).

4. Druk de terugspoelknop (D) terug in de normale stand door het
terugspoel-slingertje (E) naar links of rechts te draaien zodat de
terugspoelas (U) in de filmcassette valt (Fig. a).

5. Trek nu het smalle gedeelte van de firm uit de patroon en steek
dit in een van de gleuven van de filmtransportas (y) (Fig. 5).

6. Draai de filmtransporthendel (L) naar rechts zodat de filmtrans-
portas (Y) roteert en de film gespannen wordt. Kontroller of het
uiteinde van de film goed in de filmtransportas (y) zit (Fig.6) en
of de tandjes (X) in de filmperforatie ,,pakken,, (Fig. 7).

7. Sluit vervolgens de achterwand (DD) stevig tot u een klik hoort.
8. Draai twee of drie maal aan de filmtransporthendel (L), terwijl na

iedere keer de ontspanknop (O) ingedrukt moet worden, tot het
cijfer ,,1" tegenover het zwarte merkteken van de filmbeeldteller
(N) staat (Fig. 8). Nu is uw kamera gereeed voor gebruik.

* Het inleggen van de film dient altijd in de schaduw of op een an-
dere zwak verlichte plaats te gebeuren. Nooit in fel zonlicht of
onder heldere lampen.

* Indien u de filmtransporthendef (L) draait, zal de terugspoelknop
(D) meedraaien. Zo kunt u zien dat de film korrekt wordt ge-
transporteerd. Draait de terugspoelknop (D) niet, open dan de
achterwand (DD) en leg de film opnieuw in uw kamera.



Filmgeheugenschijf

Om te herinneren welk soort film (kleuren of zwart/wit) u gebruikt,
draait u aan de filmgeheugenschijf (F) todat het juiste type tegenover
het zwarte merkteken staat (Fig. 9). Zet de schijf op ,,EMpTy,, -
leeg als er geen film in uw kamera zit"

HET INSTELLEN VAN DE FILMGEVOELIGHEID
Elk filmtype, kleuren of zwart/wit, heeft zijn eigen lichtegevoeligheid.
Deze gevoeligheid wordt aangeduid door een cijferwaarde in ASA
(volgens Amerikaanse waarden) of in DIN (Europa en de meeste an_
dere landen). Bijna altijd staan zowel de ASA als de DIN waarden op
het doosje. de gebruiksaanwijzing en de filmcassette vermeld. Hoe
hoger deze waarden, des te lichtgevoeliger de firm; d.w.q. dat er min-
der licht nodig is voor een goede opname. De ,.filmsnelheid" is een
zeer belangrijk element, aangezien het door-de-lens belichtingsmeter-
systeem aan de hand hiervan de juiste sluitersnelheid en diafragma
kiest voor een bepaalde lichtsituatie.

1. Trek de buitenste ring van de sruitertijdenknop (o) omhoos (Fig.
10) en draai tot de ASA waarde van de gebruikt film in het mid-
den van het instelvenster (A) staat. Bijv. als de film een gevoelig_
heid heeft van ASA 1o0, zet dan het getal 100 in het instel-
venster (Fig. 11).

2. laat de buitenste ring los om de filmsnelheid te vergrendelen.

* De tabel (Fig. 12) geeft de overeenkomst tussen ASA en DIN
waarden. cijfers tussen haakjes geven de tussenliggende film-
snelheden aan.

* ledere keer dat een nieuwe firm ingelegd wordt dient de overeen-
komstige filmsnelheid voor het instelvenster (A) ingesteld te wor_
den om zeker te zijn van goed belichte opnamen.
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J U ISTE BE LIC HTIAN G

Uw SINGLEX II heeft een ingebouwde door-de-lens CdS belichtings-

meter die het licht meet wat door de lens valt en die u in staat stelt

het juiste diafragma voord een bepaalde situatie in te stellen. De

juiste belichting wordt verkregen door de sluitersnelheid en het dia-

fragma af te stemmen op de film, onderwerp en lichtkondities'

1. Zet de gewenste sluitersnelheid tegenover het zwarte merkteken

door de sluitertijdenkeuzeknop (O) te verdraaien (Fig. 13). (Lees

ook ,.Het instellen van de sluiter")
2. Draai de diafragma-instelring (G) naar de grootste opening. (Het

kleinste diafragmacijfer) (Fig. 14).

3. Houdt uw kamera stil, kijk door het zoekerinkijkvenster (T) naar

uw onderwerp en stel de lens scherp. voor scherpstelling, zie

ook ,,Kijken en scherpstellen".
4. Druk de belichtingsmeterknop (M) in (Fig. 15) en draai tegelijker-

tijd aan de diafragma-instelring (G) tot de belichtingsmeternaald

aan de rechterzijde in de zoeker zich tussen de @ en O tekens be-

vindt (Fig. 16). Als de belichtingsmeternaald in het @ vlak staat

betekent dit .,overbelichting" (Fig. 17); kies dan een snellere slui-

tersnelheid of een kleiner diafragma. Indien de naald in het Q
vlak staat. betekent dit ,,onderbelichting" (Fig' 18) kies dan een

langzamer sluitersnelheid of een groter diafragma.

Als u met een bepaalde diafragma-opening wilt fotograferen voor een

gewenste grote dieptescherpte kunt u eerst het diafragma en daarna

de sluitersnelheid instellen; de andere handelingen zijn gelijk aan die

welke hierboven zijn vermeld. Deze methode kan gebruikt worden in-

dien u bijv. een portret wilt maken met de bedoeling om het onder-

werp zich scherp tegen een wazige achter- of woorgrond te laten af-

tekene. (Zie ook,,Diepte-scherpte").
De tabel (Fig. 19) toont de lichtwaarden-range (sluitersnelheid en dia-

fragma-kombinaties) van het belichtingsmetersysteem van uw ka-

mera bij gebruik van diverse filmsnelheden.

* Nadat u de sluitertijd, het diafragma en de filmgevoeligheid

(ASA/DlN) hebt ingesteld, controleert u of de belichtingsmeter
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binnen het lichtwaardenbereik blijft. ls dit niet het geval, werkt
de belichtingsmeter niet. zie Fig. 19 in uw gebruiksaanwijzing.

HET INSTELLEN VAN DE SLUITERSNELHEID
De sluitersnelheid bepaalt de tijdsduur dat het licht doorgelaten
wordt tot de film. De snelheid waarmee de sluiter opent en sluit
wordt gemeten in frakties van sekonden welke korresponderen met
de cijfers op de sluitertijdenkeuzeknop (O). Bijv. ,,1000,, is gelijk aan
1/1OOO sek.,,,12S" aan 1/12S sek., ,,4,,aan 1/4sek.,.,1,,aan I sek.
enz.

1. Draai aan de sluitertijdenkeuzeknop (O) tot de gewenste sluiters_
nelheid tegenover het zwarte merkteken staat (Fig. 13).

over het algemeen kunt u buitenshuis bij onbeworkte of richtbe_
wolkte lucht het best instellen op ,,1 25,' (1/125 sek.). Als u ech-
ter bewegende onderwerpen ,.schiet,, moeten ,,25O,, (1/2SO
sek') tot .,1o00" (1/1ooo sek.) gebruikt worden. Snetere srui-
tersnelheden bevriezen ars het ware sneile onderwerpen (sport,
race-auto's enz.). Indien u binnenshuis in een goed verrichte ka-
mer fotografeert moet ,,60, (1/60 sek.) voldoende zijn, afhanke_
lijk 

'an het type film wat u gebruikt. wanneer de tichtomstandi_
gheden slechter zijn, of als u maximale dieptescherpte wilt berei_
ken (scherptegebied voor en achter uw onderwerp). dan zijn de
tijden,,30" (1/30 sek.) tot,,1,'(1 sek.) mogetijk. Ats de stuiter
op ,.8" staat blijft deze net zo rang open ats de ontspanknop (o)
ingedrukt blijft. (Het eenvoudigst door draadontspanner). De
,.8" stand wordt gebruikt bij nachtopnamen waarbij de straatlan_
taarns of andere verrichting tot tichtbron dienen of bij slechte
lichtomstandigheden waarbij geen fritser gebruikt kan worden.

* Bij het gebruik van langzame sluitersnelheden 1/30 sek, en tang_
zamer, is het gebruik van een statief of een stevige ondergrond
wenselijk om bewegingsonscherpte te voorkomen.

* Zet de sluitertijdenkeuzeknop (O) niet tussen de aangegeven tij_
den maar let op dat deze op de ingegraveerde snerheden inkrikt.
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* De sluitertijdenkeuzeknop (O) is niet 360 garden draaibaar en

kan dus van ,.1000" niet rechtstreeks naar ,,8" gedraaid worden'

HET INSTELLEN VAN DE LENSOPENING
(DIA FRAGMA)

De lensopening bepaalt de hoeveelheid licht wat door de lens valt en

de film belicht. Hoe kleiner het diafragmacijfer (t/2,O,f /2,8 enz.) hoe

groter de lensopening en hoe groter de hoeveelheid licht die door de

lens valt. Hoe groter het diafragmacijfer (f/16,f/11 enz.l hoe kleiner

de lensopening en hoe kleiner de lichthoeveelheid die door de lens

valt. Als de lensopening verdraaid wordt van f /16 naar f/11, dan

wordt de hoeveelheid binnenvallend licht verdubbeld, en indien de

lensopening verdraaid wordt van bijv. t/2,O naar f /2,8 dan wordt de

lichthoeveelheid gehalveerd.

1. Draai de diafragma-instelring (G) tot de gewenste lensopening

tegenover het merkteken staat. Let op dat de ring inklikt opdat

deze niet abusievelijk na ingesteld te zijn kan verdraaien'

* Indien wenselijk kan de diafragma-instelring (G) tussen twee dia-

fragma-waarden in gezet worden.

KIJKEN EN SCHERPSTELLEN

Aangezien u door de lens kijkt, is er geen sprake van parallax proble-

men. Datgene wat u in de zoeker ziet zal op de foto verschijnen. Dit

stelt u in staat de exakte kompositie van uw onderwerp te bepalen al-

vorens de ontspanknop (O) in te drukken. Zelfs als u close-up foto's

neemt, bestaat er geen gevaar dat per ongeluk een gedeelte van uw

foto af zou vallen. Om uw opnamen zo scherp mogelijk te kunnen

krijgen, heeft uw SINGLEX II een mikroprisma instelraster in het cen-

trum van de zoeker die scherpe en onscherpe delenvan de te nemen

opname zeer duidelijk weergeeft.

1. Kijk door de zoeker om te bepalen wat wel en niet op de foto

moet komen.
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2. Draai aan de afstandinstelring (J) tot het onderwerp scherp in het
mikroprisma instelraster weergegeven wordt (Fig. 21),

* wanneer u foto's neemt met super tererenzen of in de crose-up
fotografie met barglenzen, makrorenzen of tussenringen, wordt
het soms moeirijk scherp te steilen d.m.v. het mikroprisma inster_
raster. concentreer u dan op het matglas rond het instelraster of
op de gehere fresnerring ars midder om scherpte te beparen.

HET UITNEMEN VAN DE FILM
Nadat de laatste foto is gemaakt, spoel dan de film terug en neem de
filmcassette uit de kamera.

1. Druk de ontgrendelknop (V) in (Fig. 22]).
2' Spoel vervolgens de film terug door het terugspoersringertje (E)

om te klappen en met de wijzers van de krok mee in de richting
van het pijltje te draaien tot u voelt dat de spanning van de film
afneemt (Fig. 23). Dit geeft aan dat de firm geheer terugges-
poeld is in de filmcassette.

3. Open vervolgens de achterwand (DO; 6eor. het terugspoelslin_
gertje (E) omhoog te trekken.

4. Neem de filmcassette uit de kamera en laat dezezosnel mogelijk
onwikkelen.

* Het uitnemen van de firm dient artijd in de schaduw of op een an-
dere zwak verrichte praats te geschieden, nooit in fel zonlicht of
bij andere heldere lichtbronnen.

* Als u het eind van uw firm bereikt zar de firmtranporthender (L)
blokkeren en niet verder draaien. wanneer dit gebeurt, probeer
dan niet de transporthendel (L) met geweld door te draaien voor
,,nog 66n opname", aangezien de film dan kan breken.

* De ontgrendelknop voor het terugspoelen (V) blijft, indien deze is
ingedrunkt. in deze stand en springt automatisch terug ars aan de
filmtransporthendel (L) wordt gedraaid.
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HET MAKEN VAN FLITSOPNAMEN

A. Flitsapparatuur met kabelaansluiting

Uw SINGLEX II heeft flitsaansluitingen voor ,,X" en .,M" kontakten.
Het ,,X" kontakt (BB) wordt gebruikt indien met elektronenflitser of
SM flitslampjes gewerkt wordt en het ,,M" kontakt (CC) indien er ge-

bruik gemaakt wordt van de navolgende filitslampjes: 5, 58, 25,
258, M5, MsB. M2B, M3, M3B, AG1, AG1B, 6, 68 of flitsblokjes.

B. Elektronenflitsers met middenkontakt
Als u een elektronenflitser gebruikt met een zgn. hotshoe-kontakt,
kan deze direkt op het hotshoe flitsschoentje (K) bovenop de kamera
bevestigd worden. De kamera en de flitser zijn dan door de dontakt-
puten in de .,hotshoe" volledig gesynchroniseerd tot 1/ 125 sek.

* ..125" (1/125 sek.) op de sluitertijdenknop (Q) en het,.X" kon-
takt op de hotshoe (K) zijn in rood aangegeven ter aanduiding

. van de flitssynchronisatie (FiS. 2al.

* De tabel (Fig. 25) geeft de kombinatie aan van de sluitersnelhe-
den bij diverse flitssituaties. Gebruik deze kombinaties om zeker
te zijn van korrekte flitssynchronisatie.

* Plaats het plastik kapje, welke bij uw kamera geleverd wordt, op
het hothoe flitsschoentje (K) om de kontaktpunt te beschermen
wanneer er geen gebruik van gemaakt wordt.

C. Belichting voor flitsopnamen.
De belichting wordt bepaald door het richtgetal van de flitslampjes of
de elektronenflitser. Het richtgetal geeft het verband aan tussen de
lichtopbrengst en de flimsnelheid. De richtgetallen van de flitslamp-
jes staan vermeld op het doosje en van de elektronenflitsers in de bij
de flitser geleverde technische gegevens. Door gebruik van het richt-
getal kunt u de juiste diafragmastop bepalen voor een bepaalde flits-
situatie met behulp van de volgende formule:

Diafragma : richtgetal : afstand.
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Bijvoorbeeld, als uw flitser een richtgetal heeft van 16 (in meters) :
52,8 (in voet) voor het type film wat u gebruikt en de afstand tot het
onderwerp is 2 meter (6,6 voet) hetgeen u op de afstanschaal (H) na
scherp gesteld te hebben kunt aflezen. deel deze bedragen dan op el-
kaar. De uitkomst is 8 (richtgetal 16 : afstand 2); dus u zet de dia_
fragma-instelring (G) op 8 (f/g).

* De meeste elektronenflitsers hebben een ingebouwde draaischijt
of een belichtingstabel, waarop u snel de diafragmastop kunt
aflezen die bij de desbetreffende afstand behoort.

HET GEBRUIK VAN DE ZELFONTSPANNER
Uw SINGLEX ll is voorzien van een ingebouwde zelfontspanner (c)
die het open gaan van de sluiter tot 1 5 sekonden vertraagt. Dit geeft
u de mogelijkheid zelf op uw foto te komen en het is ook zeer gemak-
kelijk als u close-ups maakt of door een mikroskoop fotografeert om-
dat dan kamerabeweging moet worden voorkomen.

1. Span eerst d.m.v. de filmtransporthendel (L) de sluiter.
2. Duw vervolgens de zelfontspanner (C) tegen de klok in neer. De

afstand die u de ontspanner neerdrunkt bepaalt de tijd welke
verstrijkt voor het opengaan van de sluiter. (Variable van 7 tot
15 sekonden) Voor maximale vertrbging (1S sek.) dient deze ge_
heel neer beneden bewogen to worden (Fig. 26).

3. Druk nu de ontspanknop (O) in om de zelfontspanner te laten
sta rten.

* De kamera dient wel op een statief of een andere stevige onder-
grond geplaatst te worden.

HET VERWISSELEN VAN OBJEKTIEVEN
wanneer u een ander objektief wilt gebruiken, let dan op het volgen-
de:

1. om de lens te verwijderen moet u deze stevig vastpakken en re-
gelmatig tegen de wijzers van de klok in draaien tot hij loskomt
(Fig. 271.

_79_
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2. Voor de bevestiging van een ander objektief dient u dit met de

wijzers van de klok mee te draaien totdat u niet verder kunt

draaien.

* Raak nooit de reflexspiegel in het kamerahuis aan, als u objektie-

ven verwisselt.

DIEPTE.SCHERPTE

Indien u scherp stelt op een bepaald onderwerp dan zal een gebied

voor en achter dit onderwerp vrij scherp op de foto komen. Dit ge-

bied van redelijke scherpte wordt ,,diepte-scherpte" genoemd. De

diepte-scherpte wordt bepaald door de lensopening die u kiest en

door de afstand tussen het scherp gestelde onderwerp en de film. Als

u dichter naar uw onderwerp toe gaat, of indien u de lens opendraait
(bijv. van f/16 naar f /2,8]ldan wordt de diepte-scherpte minder. ln-

dien u de lens dichtdraait (bijv. van l/2,8 naar f/16) dan wordt de

diepte-scherpte groter. De diepte-scherpte kan op de navolgende

manieren vastgesteld worden.

A. Knop voor bepaling van de diepte-scherpte

Door het indrukken van de knop om de diepte-scherpte te bepalen

{M) (Fig. 28) sluit het diafragma tot de vooraf ingestelde opening op

de diafragmainstelring (G). Dit stelt u in staat door de zoeker de toe-

laatbare scherpte voor en achter het onderwerp te bepalen. Door de

diepte-scherpteknop (M) in te drukken workt het zoekerbeeld donker

overeenkomstig de door u op de diafragmainstelring ingestelde

waarde. De knop voor diepte-scherpte bepaling (M) zal automatisch

terugspringen in de originele stand zodra u hem loslaat en zal het

zoekerbeeld weer helder worden.



B. Diept-scherpte schaal
Nadat door u het diafragma is ingesteld en de kamera op het onder-
werp is scherpgesteld, kan het diept-scherpte gebied ook m.b.v, de
diept-scherpte schaal (l) bepaald worden. Kijk op deze schaal naar de
twee cijfers die overeenkomen met de door u op diafragmaring (G) in-
gestelde diafragma. De afstand tussen deze twee corresponderende
diafragmacijfers op de scherpte-diepteschaal ligt tegenover het ge-
bied op de afstandinstelring (H) waar u af kunt lezen tussen welke
afstanden het diepte-scherptegebied ligt. Bijv. als u op b mtr. (16,b
voet) scherp gesteld heeft met een diafragma g ff/gl, dan ligt het ge_
bied van redelijke scherpte tussen 3,5 mtr. (11,S voet) en 1O mtr. (33
voet). Dit kunt u zien op de afstandschaal (H) tegenover de beide cij_
fers ,,8" op de diepte-scherpte-schaal (l) (Fig. 29).

INFRAROOD FOTOGRAFIE
Voor infrarood fotografie met gebruik van infraroodfilms is korrektie
op de afstandschaal (H) noodzakelijk, daar inrarode lichtstraling zich
jets achter de zichtbare lichtstralen ,,laat scherpstellen".

1. stel eerst normaal scherp op uw onderwerp en onthoud de afs-
tand die te zien is op de afstandschaal (H) tegenover het merkte_
ken.

2. Draai vervolgens de afstandinstelring (J) tot deze afstand tegeno-
ver het infrarood merkteken staat (Fig. 30). Bijv. als na scherps-
telling op de afstandschaal (H) 5 mtr. (16,S ft.) afgelezen wordt.
dan behoef de ,,5" slechts tegenover het rode infrarood merkte-
ken gezet te worden.

lt Infrrrood straling varieert afhankelijk van de hoeveelheid infra-
rode lichtstralen in de atmosfeer. Gebruik de infrarood scherps-
telling slechts als schatting. Voor de beste resultaten gebruikt u
de kleinste diafragma-opening die het licht toelaat om zodende
genoeg diepte-scherpte te verkrijgen zodat alle belangrijke on-
derdelen scherp op uw foto komen.
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AUTO/MAN UAL SCHAKE LAAR

Indien gebruik gemaakt wordt van niet-automatische accessoires
(balgen enz). is het soms noodzakelijk dat u het automatische dia-

fragma van uw lenzen buiten werking stelt. De standaard lenzen voor

uw SINGLEX II en de meeste universele schroefdraad lenzen hebben

voor deze noodzakelijkheid een auto/manual schakelaar (FF).

1. Om het automatische diafragma uit te schakelen moet de auto/-
manual schakelaar op ,,M" (manual) gezet worden (Fig. 31).

2. Om het automatische diafragma weer in te schakelen zet u de

schakelaar weer terug op ,,A" (automatisch).

VERWISSELBARE OBJ EKTIVEN
E N ACCESSO IR ES

Een grote verscheidenheid Rikenon verwisselbare objektieven waar-

bij o.m. extreme groothoek-, tele- en zoomlenzen plus een ruime sor-

tering accessoires zijn verkrijgbaar om u de mogelijkheid te bieden

het plezier van fotograferen uit te breiden. RIKENON verwisselbare

objektieven en accessoires zijn vervaardigd van geselekteerde hoge

kwaliteits materialen onder uiterst strenge kwaliteits-kontrole om u

volledige tevredenheid te garanderen. Kies de RIKENON verwissel-

bare objektieven en accessoires om verzekerd te zijn van top-kwali-
teit.

* De universele schroefdraad van uw SINGLEX II biedt u tevens de

mogelijkheid om elk ander objektief met deze lensvatting te ge-

bruiken.

ONDERHOUD VAN UW KAMERA

* Draag uw kamera altijd in

* Plaats het stofkapje op de

niet fotografeert.

de beschermtas.

lens om deze te beschermen indien u
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* Bescherm uw kamera tegen stof, vuir, water, regen, vochtigheid,
zoute lucht en ruwheid.

* Stel uw kamera nooit voor langere tijd bloot aan extreem hoge of
lage temperatuur. op warme dagen doet u er goed aan de ka-
mera overdag niet achter in de auto te laten liggen of bloot te
stellen aan fel zonlicht. In zeer koude klimaten is het beter pas
uw kamera te voorschijn te halen als u gaat fotograferen en wan-
neer dit gebeurt. breng de kamera dan geleidelijk in de open lucht
om te voorkomen dat de lens zal aanslaan.

* Raak nooit het rensoppervrak, de metaren spreetsruiter (AA), de
reflexspiegel, enz. met uw vingers aan.

* om de lens schoon te maken gebruikt u zgn. rensreinigingspa-
pier, wat u in draaiende beweging zachtjes over de lens wrijft.

* Maak het kamerahuis niet schoon met ciremicalidn zoals bezine.
thinner e.d. uitgezonderd alkohol.

* Als de kamera voor range tijd niet gebruikt wordt, plaats dan de
stofkap. verwijder de batterij. doe de kamera in de draagtas teza_
men met de ,,silica gel" (droogzout) of een ander droogmiddel en
zet hem op een droge en koere praats. Berg uw kamera nooit op
in plaatsen waar vrij hoge of rage temperaturen heersen.

* Probeer niet zelf uw kamera uit elkaar te halen of te repareren.
Indien service noodzakelijk mocht zijn, neem dan kontakt op met
uw handelaar of met een erkend Ricoh service station.

TECHNISCHE GEGEVENS RICOH SINGLEX tr
Kamera type:

35 mm 66nogige spiegerrefrex met metalen spleetsuiter envolle-
dig automatisch CdS door-de-lens (DDL) belichtingssysteem.

#r

i

-83-
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Filmtype:
Geperforeerde 35 mm film in cassettes van 12,20,24 of 36 op-
namen.

Beeldformaat:
24 x 36 mm.

Standaard lenzen:
55 mm Auto Rikenon f /1,4 l5
50 mm Auto Rikenon f /1,7 (4
50 mm Auto Rikenon f/2,O $
55 mm Auto Rikenon f/2,8 B

groepen, 6 elementen)
groepen. 6 elementen)
groepen, 6 elementen)
groepen, 4 elementen)

Lensvatting:
Universele schroefdraad (P-draad/42 mml.

Sluiter:
Vertikaal aflopende metalen Copal Square spleetsluiter met snel-

heden van 1 /1OOO sek. tot 1 sek. plus B.

Belichtings meter:
Twee hooggevoelige CdS (Cadmium Sulfide) fotocellen welke
aan beide zijden van het zoekerinkijkvenster achter het penta-
prisma gemonteerd zijn meten de door de lens binnenvallende
l'roeveelheid licht, en geven een gemiddelde belichting weer: In-

tegraal-meting gekoppeld aan sluitertijden, filmsnelheid en dia-

fragma.
Belichtingsbereik:

EV3-18 bij ASA 100 (DlN 21)met 55 mm Auto Rikenonf/1.4
objektief.

Filmsnelheden:
ASA 2O-1600 (DlN 14 - 33)

Het inwerking stellen van de belichtingsmeter geschiedt d.m.v.:
66n 1,35 Volt H-D Mercury batterij (bijv. Daimon 625 of eq.).

Zoeker:
Pentaprisma type. Belichtingsmeternaald. over @/onder O be-

I ichting warrschuwingstekens en korrekte bel ichtingsi nstel ling is
zichtbaar. Lineaire vergroting 0,84X ingesteld op ,.oneindig"
met een 55 mm Auto Rikenon f/1,4 objektief. Het gezichtsveld

beslaat 92Yo van de feitelijke foto (in horizontale positie).
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Ii Scherpstelling:
Mikroprisma instelraster op matglas met fresnelringen voor
snelle scherpstelling.

Reflex-spiegel:
..ouick-return" type. Komt automatisch terug naar de normale
stand zodra de foto gemaakt is.

Flitssynchronisatie: 
ffi

X-synchronisatie voor elektronenfritsers tot 1/12s sek. M-syn- iifl

chronisatie voor flitslampjes tot 1/1OOO sek.
Flitsaansluitingen:

,,X" en ,,M" kontakt, plus X kontakt via de ,,hot_shoe,,voor kabel_
loze elektronenflitsers.

Filmtransport:
Door middel van .|80 graden draaibare zelftransport-hendel.
spant de sluiter. telt het aantal foto's en voorkomt dubbele opna-
men.

Filmbeeldteller:
Telt de opnamen van ,,S" (start) tot 36 en springt automatisch
terug op ,,S" zodra de achterwand geopend wordt.

Hot-shoe:
Ingebouwd. voor gebruik van kabelloze elektronen-flitsers.

Zelfontspanner:
lngebouwde variabele ontspanner (7 N 15 sek. vertraging)
wordt in werking gestetd zodra de ontspanknop wordt ingedrukt. 

iiltilii

Diept-scherpte kontrote knop: 
ffilffil

Ingebouwd.
Filtermaat:

Afhankelijk van standaardobjektief.
Afmetingen:

49,7 (hoogl x 147,1 (tang) x 96,4 (mm) (diep).
(Kamerahuis zonder lens).

Gewricht kamerahuis:
780 gram,
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Bijgeleverde accessoires :

Bevestiginsriempje, 2 bevestiginsogen, kwikcel, beschermkapje
voor de hot-shoe en stofdop,

Technische specificatie kan zonder voorafgaande kennisgeving gewij-
zigd worden.



KAMERADELAR

A) Filmhastighestruta
B) Ogla for kamerarem
C) Sjdlvutlosare
D) Film6tersponlningsvev, knapp for oppnade av
E) Filmdterspolnings spak
F) Filmsort komih6g
G) Bldndarring
H) Avstdnds skaja
l) skdrpedjups skala
J) Skdrpering
K) Tillbehorsko
L) Filmframmatningsarm

M) Exponeringsmdtar knapp
N) Bildrdkneverk
O) Avtryckare
P) T16dutlosaruttag
O) Instdllningsratt for slutare
R) Filmtryckplatta
S) Vdljarsp6r for film
T) Sokare
U) Handtag for filmdterspolning
V) Knapp for returspolning av film

W) Stativ uttag
X) Fitmmatarhjut (2)

Y) Upptagningsspole for film
Z) Filmkammare

AA) Metallrid6slutare
BB) "X" blixtuttag
CC) "M" blixtuttag
DD) Bakstycke
EE) Kvicksilverbatteri kammarholje
FF) Auto/Manuell vdljare

kameran
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Vi 5r mycket stolta over att Ni valt just SINGLEXII. Vi dr sdkra p6 att
Du kommer att f6 m6ngadrs noje med den. SINGLEX II dr en 35 mm
spegelreflexkamera forsedd med forstklassig optik och mekanik, vilket
gor denna kamera till en trogen och p6litlig viin - med andra ord Du

har gjort ett bra val.

Innan Du bcirjar fotografera .....

Lds noggrant igenom instruktionsboken och bekanta Dig med kame-
rans alla finesser. Pa sa vis fdr Du mycket storre utbyte av kameran.



ISATTNING AV KVICKSILVERBATTERI ER
Den inbyggda cdS exponeringmdtaren drivs med ett 1,35v H-D kvic_
silverbatteri som Ni fdr tillsammans med kameran.

1. Ta av locket till kviscksilverbatterikammaren (EE), Detta 6stad_
kommer Ni genom att vrida motsots med hjdlp av ett mynt.

2. Placera kvicksirverbatteriet i kammaren med @ sidan upp6t (Fig.
1). Det finns ett @ mdrke p6 insidan av locket koila att Ni satt in
batteriet rett om Du har satt in batteriet fer st6r exponeringsmd_
tarnSlen still i sokarfonstret.

3. Sdtt tillbaks locket (EE) skruva medsols sd l6ngt det 96r.

* Innan Ni sdtter i batteriet torka av det med en ren och torr trasa
for undvikande av fingeravtryck och andra frdckar.

* om Du inte anvender kameran p6 ett tag bor Du avrdgsna
batteriet och ldgga det pa ett torrt stdlle.

* Normalt rdcker ett kvicksilverbatteri 1 6r.

* Det dr dags att byta batteri niir exponeringsmdtarn6len inte ror
srg vare sig idirekt solljus eller annat starkt ljus, d6 expone_
ringsmdtarknappen (M) iir intryckt, anvdnd Eveready EXp62S,
Mallory RM625 eller liknande batteri vid byte.

* Kvicksilverbatteriet kan explodera om det kommer i kontakt med
eld.

BYTE AV FILM
Till sINGLEX [I passar alla 35 mm's filmer, s6vdl fdrg som svartvita.

1. Tryck ned avtryckaren (O) for att kolla att slutaren Inte dr spdnd.2. Dra upp filmdtersporningsveven fiils bakstycket oppnas (DD) (Fig.
2l

3 Oppna bakstycket (DD) och sdtt in firmen i firmkammaren (2)
(Fig.3).

4. Stell tillbaka film6terspolningsveven (D) i dess utgdngsldge
genom att vrida film6terspolningsspaken (E) med_ eller motsols._89_
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5. Saitt i filmen i en av springorna p6 filmupptagningsspolen (Y)

(Fig. 5). For att f6 springan ibdttre liige kan Du snurra filmupp-
tagningsspolen (Y) mot pilen.

6. Dra fram filmen genom att dra filmframmatningsarmen (L) s6 att

filmen spdnns. Kolla att filmdndan sitter ordentligt fast p6

filmupptagningsspolen (Y) och att filmens perforeringsh6l sitter

dikt an mot filmmatarhjul (X) (Fig. 7).

7. Tryck till bakstycket (DD) tills Ni hor ett klickljud.

8. Dra fram filmframmatningsarmen (L) tva g6nger tills siffran 1 blir
synlig mittemot den svarta linjen i rdkneverket (N) (Fig. 8). Nu

kan Ni borja fotografera.

* Byt alltid film i skuggan eller p6 annat stdlle ddr ljuset dr svagt,

dock aldrig i solljus eller annat starkt ljus.

* Nrir Du drar fram filmen (L) kommer filmdterspolningshandtaget
(U) samtidigt snurra motsols, vilket innebdr att filmen sitter rdtt.

Om film6terspolningshandtaget (U) inte snurrar m6ste Du oppna

bakstycket (CC) och siitta in filmen ordentligt.

Filmsort komihdg

For att p6minna Dig om vilken film (svart/vit eller fiirg) Du anvtinder

behover Du bara vrida p6 filmpiminnarringen (F) och st6lla in motsva-

rande filmtyp p6 den svarta linjen (Fig. 9). Anvdnd EMPTY (tom) mar-

keringen om kameran ej inneh6ller film.

INSTALLNING AV FILMKANSLIGHET
Varje film, svart/vit eller fdrg har sin ljuskdnslighet. Denna kdnslighet

mdts iASA (U.S.A. standard) eller DIN (Europa o ovriga ldnder). For

det mesta st6r b6de ASA och DIN talet angivet pd filmforpackningen
ju hogre hastighet filmen har desto kdnsligare dr den for ljus, d.v.s. det

behovs mindre ljus for lyckad tagning. Det dr viktigt att Du stdller in

rdtt filmkdnslighet.

(
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*

1. Lyft upp den yttre ringen pd slutarinstiillningsratten (O) (Fig. 10)
och vrid den tills rdtt ASA nummer befinner sig exakt mittemot
filmhastighetsrutan (A) mitt. Om filmens ASA tal dr 100 skall
s6ledes siffran "1OO" synas (Fig. 11).

2. Skipp ddrefter den yttre ringen

* Varje gdng Du byter till en ny film, vilken ej har samma hastighet
som foregdende miste Du stdlla in filmhastigheten i filmhastig-
hestsrutan (A) for att bilderna skall bli rdtt exponerade.

KORREKT EXPONERING

Er SINGLEX II har inbyggd str6196ngsmdtnig, det innebdr att kameran
mdter det ljus som kommer in genom objektivet, korrekt exponering
erh6llen genom att Du vdljer slutartiden ddrefter vrider Du bldndaren.

1. Stell in onskad slutartid genom att vrida pi slutarinstSllningsrat-
ten (O) sd att siffran hamnar mittemot det svarta strecket (Fig.

1 3) ltis igenom avsnittet "slutarinstdllning".

2. Yrid bldndarringen (G) och stiill in bldndaren (Fig. 14).
3. Betrakta det foremdl Du onskar avbilda genom sokarrutan (T) och

stSll in avstdndet.
4. Tryck in exponeringsmdtarknappen (M) (Fig. 15) och vrid samti-

digt p6 bliindarringen (G) tills exponeringsmiitarn6l i s6karen st6
mittemellan @ och Q markeringarna (Fig. 16). Om n6len befin-
ner sig inom @ omrddet innebdr detta overexponering (Fig. 17),
vSlj snabbare slutartid eller mindre bldndaroppning. Om n6len
befinner sig inom - fdltet innebdr detta underexponering. vdlj
16ngsammare slutartid eller storre bldndaroppning.

0m Ni onskar anvdnda en viss bldndare for skdrpedjuspskontroll st6ll
d6 forst in bldndartal och sedan slutartid, i ovrigt forfar Du som ovan.
Denna typ av instdllning kommer till pass vid portrdttfotografering
eller om Du vill att omgivningen bakom eller framfor det avbildade
fOrem6let skall vara oskarp.
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* Forsdkra Er om att mettaren 6r instSlld inom tillfitet ljusvdrde

sedan slutare, bldndartal och ASA/DlN stdllts in' I annat fall

fungerar ej exponeringsmdtaren' Se Fig. 19'

SLUTARINSTALLNING

Slutaren reglerar hur 16ng tid ljuset till6ts att belysa filmremsan. Has-

tigheten med vilken slutaren oppnas och stdngs mdts i sekunddelar

mostvarande siffrorna pd slutarskivan (O). Exempelivis innebdr
"1OOO" dr 1/IOOO sekund och "125" iir 1/125 dels sekund "1" dr en

sekund osv.

1. Vrid bara pd slutarratten (O) tills onskad slutartid framtrdder

mittfor det svarta strecket (Fig. 13).

De flesta fall iir 1/125 dels sekund rdtt val vid utomhus bilder dd

solen skiner. Ndr rorliga forem6l avbildas bor Ni anvdnda "25O"

U/25O dels sekund) till "1OOO" (1/100O dels sekund). Snabbare

slutartider "fryser" foremSl i snabb rorelse (sport, racerbilar etc.). Om

Du befinner Dig inomhus iett viilupplyst rum iir "60" (1/60 dels

sekund) lagom slutartid. Om Du befinner Dig p5 dSligt upplysta plat-

ser eller om Du onskar erhfllla maximalt skdrpedjup (den skdrpa man

kan godkdnna s6vdl framfor som bakom det av bildade forem6let),

anvdnd da "30" fi/3O dels sekund) till "1" (1 sekund). Om Du stSller

in "8" kommer slutaren att stfi oppen under tiden Du h6ller avtrycka-

ren (O) nertryckt. "B" instdllningen anvdnds vid l6nga exponeringar

gat- eller neonljus eller under dSliga ljusforh6llanden d6 blixt ej kan

anvdndas.

* Ner Du utnyttjar l6nga slutartider bor Du ha stativ ellerannatfast
underlag for att undvika att kameran rubbas vilket medfflr sud-

diga bilder. StEill inte in slutarskivan (O) mellan markerade tider.



BLANDARtNSTAuwIwc
Bldndaroppningen avgor hur mycket ljus som kommer in genom
objektivet och trdffar filmen. Ju mindre bldndaftat (t/2,o,f /2,g, etc.l
desto storre blir bldndaroppningen och desto mer ljus traffar filmen.
Ju hogre bldndartal (f /16, f/11 etc,l desto mindre blir bldndaropp_
nrngen och desto mindre ljus trdffar filmen. Ndr bldndarinstlllningen
dndras frdnf/16 ttllt/ 11 sldpps dubbelt s6 mycket ljus in. Ndr bldn_
darinstdllningen dndras fr6n f/2,O ttll f/2,9 halveras ljusmdngden som
trdffar filmen.

1. Vrid bldndarringen (G) tills onskat bldndartal befinner sig mitt for
bldndarstrdcket (Fig. 20) bldndarstegen har "sndppinstdllning,, s6
att man rnte ska kunna rubba instdilningen av misstag.

* om Du vill kan Du vrirja blaindare mellan tv6 siffermarkeringar.

SOTARE OCH SKARPA
Eftersom Du ser genom objektivet uppstdt inga paralraxfenomen.
Det Du ser i sokaren kommer att dterges p6 bilden Du tar. s6lunda
kan Du bestdmma den exakta bildsammansdttningen innan Du tryc-
ker ned avtryckaren (O) inte ens vid extrema ndrbilder riskerar Du
beskdrning av motivet. For att mojliggora bdsta skdrpa dr Din
SINGLEX II utrustad med en mikroprismatiskt uppbyggt felt mitt i

sokaren. Detta fdlt forstorar upp bilden.
1. Titta genom sokare (T) och bestdm hur bilden ska se ut.
2. Vrid p6 skdrpering (J) tiils motivet krart framtrdder p6 mattskivan

(Fis. 211.

* Ndr Du fotograferar med teleobjektiv eller vid extrem ndrfotografi
med bdlg, makroobjektiv eller forldngnings ringar dr det ibland
sv6rt att anvdnda den mikroprismatiskt uppbyggda bildfldcken.
stdll i s6 fall in skdrpan med hjeilp av mattskivan som omger den
mikroprismatiska bildfldcken.
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UTTAGAN DE AV F ILM R U LLE

Niir Du tagit den sista bildrutan p6 filmen vevar Du tillbaka filmen och

tar ut densamma.
1. Tryck in filmdtersponlningsknappen (V) (Fig. 22)'

2. Lyft upp filmdtersponlningsspaken (E) och vrid den motsols tills

Du kdnner att filmen sldpper (Fig.27l. Detta betyder att filmen

6tergdtt till kassetten (2).

3. Oppna bastycket (DD) genom att dra upp film6terspolnings-

spaken (E).

4. ra ur filmen och lSmna den till framkallning snabbast mojligt.

* ta alltid ur filmen i skuggan eller p6 andra svagt belyst plaster,

aldrig i solljuset eller annat starkt ljus.

* Returspolningsknappen (V) stannar intryckt ndr den v6l tryckts

ned och etertar automatiskt ursprungsldget ndr filmframmat-

ningsarmen (L) spdnns.

BLIXTFOTOGRAFERING

A. Blixt med anslutningssladd

Din SINGLEX ll har blixtuttag for s6vdl "X" som "M" synkronisering'
"X" blixtuttaget (BB) anvdnds vid fotografering med elektronblixt,
"M" blixtuttaget (CC) anvdnds vid fotografering med blixtlampor Nr.

5. 58, 25,258, M5, M5B, M2, M2B, M3, M3B. AG1, AG1B, 6, 6B

och blixtkuber.

B. Blixtaggregat med mittenkontakt

Om Du anvdnder Dig av elektronblixt med mittkontakt kan denna set-

tas direkt pe tillbehorskon (K) ovanpd kamerans prisma. Kameran

och blrxten 5r nu helt synkroniserade genom kontakt iblixtskon (K),

for slutartider upp ill 1/ 125 dels sekund.



* "125" (1/125 dets sekunO) p6 slutarskivan (2) och .,X,,p6 
tiil_

behorskon dr utmdrkta med rott for att Du ej skall glomma elekt-
ronblixt synkroniseringen (FiS. 24).

* Tabellen (Fig. 25) uppvisar olika slutartider vid varrerande blixtfo-
tografering. Anvdnd endast de i tabellen upptagna kombinatio_
nerna for att uppn6 bdsta bildresultat.

* Taick blixtskon med det medfoljande plastskyddet d6 Du inte
fotograferar med blixt. Detta skyddar kontakten.

C. Exponering vid blixtfotografering
Bldndaren bestdms av det ledtal som finns angivet pi blixtens respek-
tive elektronaggregatet.

EXEMPEL

om en blixt har ledtalet 16 for den film Du anvdnder och det forem6l
Du onskar avbilda befinner sig 2 mete fr6n blixtaggregatet, vilket
framg6r av av avstdnds skalan (H) efter skdrpeinstdllning skall Du
sSledes dividera 16 med 2, vilket ger g den brdndaren skail stdilas in.
Flertalet elektronblixtar dr utrustade med en inbyggd skiva eller expo_
nerings tabell, vilket snabbt hjalper Dig att radkna ut rdtt bldndartal i

forh6llande till avstdndet.

SJALVUTLOsARE
Din SINGLEX II har en inbyggd sjdlvutlosare (C) vilken f6rdrojer utlos_
nlngen av kameran fr6n 7 till 15 sekunder. Detta jrijliggor for Dig att
sjdlv vara med pd kortet samt gor det ldttare for Dig at ta makrofoton
d6 man ju vill undvika onodiga kamerarorelser.

1. Mata fram filmen
2. Vrid sjdlvutlosarspaken (C) motsols (beroende p6 hur 16ngt Du

vridit sjdlvutlosarspaken kommer slutaren att utl6sas efter 7 till
15 sekunder. Vrid utlosarspaken s6 ldngt det 96r om Du onskar
15 sekunders fordrojd utlosning (Fig. 26).
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3. Tryck ned avtryckaren (D) s6 sdtter sjdlvutlosaren iging.

* Placera kameran p6 stativ eller annat fast underlag'

O BJ E KTIVBYTE

Folj nedanst5ende instruktioner vid objektivbyte:
1. AvlSgsnande av objektiv: ta ett ordentligt tag om objektivets

fattning och vrid denna motsols tills objektivet g6r att ta av (Fig'

271.

2. P6siittande av nytt objektiv: vrid objektivet medsols tills det sit-

ter fast.

* Vidror ej kamerans spegel ndr Du byter objektiv'

SKARPEDJUP

Niir du stdller in sktirpan pd ett visst forem6l, blir en viss yta s6vdl

framfor som bakom det avbildade forem6let skarpt avtecknad' Denna

skarpt avtecknade yta betecknas "Sktirpedjup". skdrpedjupet

bestdms av den bldndare du vdljer. Ndr Du vidgar bldndaren blir skdr-

pedjupet mindre. Genom att minska bliindaroppningen blir skdrped-

jupet storre. Skairpedjupet kan berdknas i forvdg pd foljande satt.

A. SkdrpedjuPsknaPP

Tryck in skdrpedjupsknappen (M) (rig 28), vilken stiiller in objektivet

p6 den bldndare Du valt (G). P6 s6 sdtt kan Du i forvdg bestiimma hur

pass stor yta som kommer att avteckna sig skarpt. Sokaren formor-

kas beroende av denbldndare Du valt. Skiirpedjupskanappen (M)

6tertar automatiskt sitt utg6ngslSge niir Du sldpper den och sokaren

etertar full ljusstYrka.



B. Skdrpedjupsskala

Efter att ha stdllt in bldndaroppning och skdrpa kan Du avgora hur
pass stor del av bilden som kommer att avtecknas skarpt framfor och
bakom det avbildade forem6let genom att anvdnda Dig av skdrped_
jupsskalan (l). Leta pa skdrpedjupsskaran (l) reda p6 de tv6 tal, vilket
motsvarar den bldndarinstdllnig Du gjort med hjrilp av bldndarringen
(G). Avstdndet mellan dessa tv6 bldndartal pd avstdndsskalan (H)
utgor det omr6de som kommer att avtecknas skarpt p6 Din bild, om
Du har stdllt in avstandet 5 meter och bldndare g kommer skdrpa att
erh6llas mellan 3,5 och 10 meter, vilket Du f6r fram genom att ldsa av
avstdndsskalan (H) pa omse sidor om siffran g p6 skdrpedjupsskaran
(l) (Fig. 2e).

IN FRANOO FOTOGRAFERIN G

Vid fotografering med infrarod film m6ste avstdndsskalan (H) korrige,
ras eftersom infraroda ljusstr6lar bryts samman i ett plan n6got
bakom synliga ljusstrdlar.

1. Stell in skiirpan som vanligt
2. Vrid skdrperingen (J) tills avstdnds markeringen befinner sig mit_

temot strecket for infrarott (Fig. 3O).

Exemple: Om avst6ndsskaln (H) st6r p6 5 meter efter instdllning
behover Du bara forflytta femman till ,,1', 

laiget.

* Infrarod strilning varierar beroende p6 atmosfdrens infraroda
strSlning. Den infraroda skiirpeinstdllningen blir ddrfor ungefdr-
lig. For att uppni bdsta mojliga resultat bor Du anvdnda minsta
mojliga bldndartal, vilket ger s6 pass skdrpa att alla viktiga detal-
jer kommer med i bild.
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AUTO/MAN U ELL

Niir Ni anvdnder Er av tillbehor, vilka ej dr automatiska (belgar etc.)

m6ste Ni ibland koppla ur objektivets automatmekanism. Standar-

dobjektiven till en SINGLEX II och de flesta universalfattnings objekti-
ven dr utrustade med en Auto/Manuell spak for detta syfte.

1. For att koppla ur automatiken stdller Ni in Auto/Manuell vdljaren
(FF) pa "M" (Fig. 31).

2. For att koppla in automatiken stdller Ni in Auto/Manuell vdljaren
(FF) p6 "A" (automat)

UTBYTBAR OPTIK OCH TILLBEHOR

Ett brett sortiment av RIKENON objektiv frdn extrema vidvinkelobjek-
tiv till telefoto och zoomobjektiv har framtagits. RIKENONS objektiv
och tillbehor dr tillverkade av hogsta kvalit6 fdr att helt och h6llet
kunna tillgodose Era behov. Velj de RIKENON tillbehdr som passar
just Er.

* Er kameras gdngfattning gor att Ni kan vdlja bland alla objektiv
med standardgdnga som finns i marknaden.

KAM ERAVAR D

* Forvara alltid kameran i dess vdska och bdr den i halsremmen.
Ha alltid objektivskyddet p6 d6 Ni ej fotograferar.

* Skydda kamera frdn damm, smuts, vatten, fukt. salt och oom
behandling.

* Utsatt aldrig er kamera for extremt hoga eller ldga temperaturer
n6gon ldngre tid. Vid vistelse p6 varma platser bor Ni ej ldmna
kameran i bilen sd att den utsiitts for stark vdrme.

* Vidror aldrig objektivglaset, metallriddslutare (AA), reflexspegeln
med fingrarna.



I

I * Rengoring av objektivet sker med hjdp av speciellt papper med
ldtta, cirklande rorelser.

* Rengor ej kamera med kamikalier s6som bensin, thinner.

* Niir Ni inte tdnker fotografera under en ldngre tid gor som foljer:
sdtt p6 objektivskyddet
Ta ur kvicksilverbatteriet
Liigg in kameran i fordralet tillsammans med silicongel och laigg
kameran torrt och svalt.

* Forsok inte skruva isdr eller reparera Er kamera sjdlv. om Ni
hehover hjiilp vdnd Er tiil Er fotohandlare eller till ndrmaste
Ricohverkstad.

FAKTA OM ER SINGLEX II
Kameratyp:

35 mm spegelreflexkamera med "metar focal prane" slutare,
CdS genom objektivet exponeringsmdtarsystem.

Filmstorlek och kapacitet:
35 mm perforerad film med 12, 20 eiler 36 bildrutors patron.

Filmformat:
24x36 mm

Objektivfattning:
U niversalfattning (standardgdng)

Slutare:
"copal square metal focar prane" slutare. virken ror sig lodrdtt.
slutartiden fr6n 1 /1ooo sels sekund till 1 sekund inklusive "B,,,

Exponeringsmdtare:
Tvd CdS (kadmium sulfid) fotoceller placerade p6 b6da sidor om
sokarogat bakom ett femkantigt prisma, vilket registrerar det ljus
som kommer in genom objektivet och utfor medelavldsningar.
Kopplad till slutartid, filmhastighet och bldndare.
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Exponeringskontroll:
Mdtsystem med exponeringsvisarn6l. Korrekt exponering verifie-

ras genom att exp. mtitarnSlen befinner sig mot index i sokarenfi

Exponeringsvidd:
EV 3 - 18 vid 10O ASA (21 DIN) med 55 mm Rikenon Auto

objektiv t/ 1 ,4
Exponeringsmdtarens str<imkd lla :

Ett 1.35V H-D kvicksilverbatteri (motsvarande Mallory RM625,

Eveready EPX625 etc.)

S<ikare:
Prismatyp. Exponeringsmdtarn6l over @ respektive under Q
exponerings varningsmarkeringar, S6karforstoring O'84X pd

ofindligt avstdnd med Rikenon Auto 55 mm f/1,+. Sokarfdltet

tdcker 92o/o av bildytan (i horisontal16ge)

Skdrpeinstdllning:
Mikroprisma omgiven av en Fresnellins for snabbare skdrp-

einstdllning.
Spegel:

Atertar ogonblickligen sitt ursprungslSge sd snart bilden tagits.

Blix synkronisering:
X synkning for elektronaggregat med ttll 1/125 dels sekund. M

synkning for blixtlampor med till 1/1000 dels sekund.

Blixt uttage:
Utrustad med tvd blixtuttage - "X" och "M". X kontakten 5r

beldgen p6 mittkontakten anvdnds till sladdlost elektronaggregat.

Film frammatning:
"single stroke" filmframmatningsarm med 180 graders mat-

ningsvinkel. Spdnner slutaren, rdknar exponeringar och forhind-

rar dubbelexponeringar.
Film6terspolning:

Tryck in returspiirrknappen och veva in filmen med returspol-

ningsveven.
Bildrdkneverk:

Adderar frdn "S" (start) till 36. Aterstdlls automatiskt pA "S" dd

bakstycket oppnas.
_100_



I
Blixtsko:

X Mittkontakt.
Sjdlvutltisare:

Inbyggd utlosare med 7 till 15 sekunders for fordrojning.
Filterstorlek:

54 mm skruvfattning
Storlek:

49,7 (hogl x 147,1 (bred) x 96,4 (djup)
Enbart kamerakroppen.

vikt:
780 g (enbart kamerkroppen)

Tillbehcir:
Kameran, 2 triangelringar, kvicksilverbatteri, blixtskoskydd och
"body cap".
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DESCRIZIONE DELLE PARTI
A) Finestrella sensibilitd pellicola
B) Occhiello per cinghietta
C) Leva dell'autoscatto
D) Manovella riavvolgimento e leva chiusura dorso

dell'apparecchio
E) Perno riavvolgimento pellicola
F) Indicatore promemoria film usato
G) Ghiera dei diaframmi
H) Scala delle distanze
l) Scala profonditd di campo
J) Ghiera per la messa a fuoco
K) Slitta a contatto diretto
L) Leva avanzamento pellicola

M) Pulsante preselezione/Pulsante esposimetro
N) Contafotogrammi
O) Pulsante di scatto
P) Innesto cavo flessibile
O) Selettore tempi di otturazione
R) Piastra premi pellicola
S) Guidapellicola (2)

T) Oculare del mirino

U) Albero riavvolgimento pellicola
V) Pulsante di sblocco per riavvolgimento pellicola

W) Innesto per cavalletto
X) Rocchetto dentato di trasporto pellicola
Y) Bobina ricevente
Zl Sede pellicola

AA) Otturatore a tendina
BB) Innesto "X" per il flash
CC) Innesto "M" per il flash
DD) Coperchio dorso
EE) Coperchio sede batteria al mercurio
FF) Leva interruttore dispositivo automatico/manuale

:

irll

I
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Vi siamo veramente grati per la scelta da voi operata nell'acquisto di

una SINGLEXII che siamo certi potrd offrirvi le pii ampie soddisfa-

zioni in campo fotografico. La SINGLEXII d una fotocamera reflex

35 mm a pentaprisma fisso che vi offre la sicurezza di una qualita ot-

tica superiore, prestazioni meccaniche eccellenti e di tutto riposo tali

da giustificare ampiamente la vostra scelta.

Prima di usare la vostra SINGLEX tr .....

Vi preghiamo di leggere attentamente il libretto di istruzioni per fami-

liarizzare con il vostro apparecchio e tutte le sue caratteristiche. ll

vostro piacere nell'usare la SINGLEXtr aumenterd considerevolmente

se conoscerete la fotocamera in modo adeguato'
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CARICAMENTO BATTERIA AL MERCURIO

ll sistema di esposizione TTL - attraverso l'obiettivo - incorporato

nella vostra SINGLEX II viene alimentato da una batteria al mercurio

da 1,35V H-D, fornita con I'apparecchio.

1. Togliete il coperchio della sede batteria (EE) svitandolo per

mezzo di una moneta in senso antiorario.
2. Inserite la batteria nell'apposita sede con il segno @ rivolto verso

l'alto (Fig. 1). Per convenienza. l'indice @ d stato apposto sul re-

tro del coperchio della sede batteria (EE). Assicuratevi che la
batteria al mercurio sia inserita in modo esatto. In caso contra-
rio. I'ago dell'esposimetro visibile nel mirino rimarrd fisso.

3. Riponete il coperchio della sede della batteria al mercurio (EE)

avvitandolo in senso orario.

* Prima di inserirla, passate sulle superfici della batteria al mercu-
rio un panno soffice e pulito per assicurarvi che non vi siano im-
pronte o macchie.

* Ouando la fotocamera non viene usata per un lungo periodo, to-
gliete la batteria al mercurio e riponetela in luogo asciutto.

* Con un normale uso, la batteria durerd per circa un anno.

* Prowedete a sostitunirla quando l'ago dell'esposimetro nel mi-
rino non si muove al diretto contatto della luce solare o di altra
fonte luminosa, tenendo premuto il pulsante dell'esposimetro
(M). Per la sostituzione fate uso di batterie Eveready EPX625,
Mallory RM625 o equivalenti.

* Al contatto col fuoco la batteria al mercurio pu6 esplodere,

CARICAMENTO PELLICOLA

La vostra SINGLEX tr d

cola standard 35 mm a

24 o 36 pose.

l&t'''"'

concepita per l'utilizzo di una qualsiasi pelli-

colori o in bianco e nero. in rullino da 12,20,
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1. Prima di tutto. premete il pulsante di scatto (O) per essere certi
che l'otturatore non sia caricato,

2. Estraete la manovella di riavvolgimento (D) fino a che il dorso
dell'apparecchio non si apre (DD) (Fig. 2). Ouesta operazione ri-
portere automaticamente il contafotogrammi (N) sulla posizione
di partenza "S" (Start).

3. Aprite bene il coperchio del dorso (DD) e ponete il rullino di pelli-
cola nuova nell'apposita sede (Z) (Fig. 3),

4. Riportate la manovella di riavvolgimento (D) nella sua posizione
originale facendo ruotare il perno di riavvolgimento pellicola (E)

in senso orario o antiorario in modo che l'albero di riavvolgimento
pellicola (U) tenga saldo il rullino nella sua sede (Fig. 4).

5. Estraete la coda della pellicola facendola passare attraverso il
dorso dell'apparecchio ed inseritela in una delle fessure della bo-
bina ricevente (Y) (Fig. 5). Per portare la fessura in una posizione
pii accessibile, ruotate la bobina ricevente (Y) col dito nella dire-
zione indicata dalla freccia.

6. Fate ruotare la bobina ricevente (Y) ruotando la leva di carica pel-
licola (L) per avvolgere il film e controllate che lo stesso sia bene
agganciato alla bobina ricevente (Y) (Fig. 6) e che le due file di
fori sui lati della pellicola siano ben trattenuti dai dentini di trasci-
namento (X) (Fig. 7).

7. Chiudete con cura il dorso dell'apparecchio (DD) premendo il co-
perchio che automaticamente si blocca.

8, Fate avanzare la leva di carica (L) due o tre volte, premendo ogni
volta il pulsante di scatto (O), fino a quando non appare il numero
"1" in corrispondenza dell'indice nero nel contafotogrammi (N)
(Fig. 9). Ora I'apparecchio d pronto per scattare la prima foto.

* Caricate l'apparecchio sempre all'ombra, o in un luogo poco illu-
minato, mai a contatto della luce solare o di altre fonti luminose.

* Ouando ruotate la leva di avanzamento pellicola (L), la manovella
di riavvolgimento (D) ruoterd contemporaneamente in senso an-
tiorario ad indicare che la pellicola viene regolarmente trasci-
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nata. Oualora la manovella di riavvolgimento (D) non dovesse
ruotare, riaprite il coperchio del dorso (DD) e ricaricate la pelli_
cola.

Indicatore promemoria film usato
Per poter vi ricordare il tipo di pellicola impiegato (a colori o in bianco
e nero), ruotate la ghiera dell'indicatore promemoria (F) e fissate I'in-
dicazione relativa al tipo di pellicola usata in corrispondenza dell'in-
dice nero (Fig. 9). Regolate sull'indicazione "EMpTy" (vuoto) se il
vostro apparecchio d scarico.

REGOLAZIONE SENSIBILITA PELLICOLA
Ogni tipo di pellicola (a colori o in bianco e nero) ha la sua propria
sensibilitd alla luce. ouesta sensibilitd viene indicata con un valore
numerico che pu6 essere in base alla scala ASA (standard U.s.A.) o
DIN (Europa e molti altri paesi). Nella maggior parte dei casi sia iva_
lori ASA sia quelli DIN sono stampigliati sulla confezione della pelli-
cola. come pure nel foglietto di istruzioni che accompagna la pellicola
e sul rullino stesso. Pii alto d ilvalore di sensibilitd della pellicola, pir)
la pellicola d sensibile alla luce; e ci6 significa che meno luce d ri-
chiesta per una esposizione corretta. La sensibilitd della pellicola,
perci6, d un elemento importante per essere sicuri che il sistema di
esposizione TTL - attraverso l'obiettivo - determini la combina-
zione esatta di tempo di otturazione ed apertura di diaframma, adatta
per una data situazione di luce.

1. Alzate la ghiera esterna del quadrante dei tempi di otturazione
(a) (Fig. 10) e ruotatela fintanto che il valore ASA della vostra
pellicola non appare esattamente in corrispondenza della parte
centrale della finestrella sensibilitd pellicola (A). per esempio, se
la pellicola ha sensibilitd ASA 1oo, effettuate la regolazione
esatta facendo apparire "100" (Fig. 11).

2. Fate scattare in posizione la ghiera esterna per bloccare la rego-
lazione della sensibilita pellicola sull'apparecchio.

I
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* Ouesta scala (Fig. 12) rappresenta le relazioni tra i valori ASA e

DlN. I numeri in parentesi indicano i valori intermedi sensibilitd.

* Ogni qualvolta inserite nel vostro apparecchio una nuova pelli-

cola con diversa sensibilitd dovrete effettuare una nuova regola-

zione nella finestrella della sensibilitd pellicola (A) per ottenere

fotografie accuratamente esposte.

CORRETTA ESPOSIZIONE

La vostra SINGLEXtr incorpora un esposimetro al CdS con sistema di

lettura attraverso l'obiettivo che vi consente una regolazione accurata

dell'esposizione per una data condizione di luce.

1. Fissate il tempo di otturazione desiderato in corrispondenza

dell'indice nero, ruotando il quadrante dei tempi di otturazione
(O) (Fig. 1 3). (Leggete il par. " R EGOLAZION E D ELL'-

OTTURATORE)

2. Ruotate la ghiera dei diaframmi (G) e fissatela sul valore di mas-

sima apertura (il numero 'f' pin basso) (Fig. 14),

3. Tenete saldo il vostro apparecchio. inquadrate il soggetto attra-

verso I'oculare del mirino (T) e mettete a fuoco l'obiettivo. Per la

messa a fuoco. riferitevi al par. "INOUADRATURA E MESSA A

FUOCO".

4. Premete il pulsante dell'esposimetro (M) (Fig. 15) e contempora-

neamente routate la ghiera dei diaframmi (G) fino a che l'ago

dell'esposimetro visibile nel mirino non si trovi nel centro tra gli

indici di sovraesposizione @ e sottoesposizione e (Fig. 16)' Se

l'ago dell'esposimetro si trova nell'area @ (sovraesposizione)

(Fig. 17), dovrete selezionare un tempo di otturazione pii rapido
o una minore apertura di diaframma. Al contrario, se si troverd

nell'area O (sottoesposizione), dovrete scegliere un tempo di ot-

turazione pii lento o una maggiore apertura di diaframma (Fig.

18).
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Se desiderate usare una particolare apertura di diaframma per il con-

trollo della profonditd di campo, potrete regolare prima l'apertura di

diaframma e poi il tempo di otturazione, procedendo poi come qui so-

pra indicato. Ouesto tipo di regolazione pu6 essere usato per effet-

tuare dei ritratti o simili, volendo intenzionalmente far risaltare il vos-

tro soggetto con lo sfondo o i particolari dinnanzi ad esso sfocati. I ri-
sultati che otterrete nella fotografia dipenderanno dall'apertura di dia-

framma adottata. (Rif. par. "PROFONDITA' Dl CAMPO")

ll diagramma delle Fig. 19 indica la scala dei valori di esposizione
(combinazioni di tempi di otturazione e aperture di diaframma) pre-

visti dal sistema di esposizione del vostro apparecchio in relazione

alle diverse sensibilitd di pellicola.

* Assicuratevi che l'esposimetro sia entro la gamma dei valori EV

dopo aver fissato il tempo di otturazione, il diaframma e la sen-

sibilita' della pellicola. Se al di fuori della scala EV, esso non fun-
zionera'. Vedere Fig. 19 del libretto di istruzioni.

REGOLAZIONE TEMPI DI OTTURAZIONE

L'otturatore controlla la durata del tempo durante la quale la pellicola

rimane esposta alla luce. La velocitd alla quale l'otturatore si apre e si

chiude viene misurata in frazioni di secondi corrispondenti ai valori

che si trovano sul Ouadrante dei Tempi di Otturazione (O). Per esem-
pio, "1OO0" d 1/1000 di sec., "125" d 1/125 di sec., "l"- 1/4disec.,
"1" d un intero secondo e cosi via.

1. Ruotate semplicemente il quadrante dei tempi di otturazione (O)

fino a che la velocitd desiderata non venga a trovarsi in corris-
pondenza dell'indice nero (Fig. 13).

Generalmente, per fotografie in esterni con sole brillante o velato,
"125" (1/125 di sec.) d adatto per la maggior parte delle situa-
zioni. Per soggetti in movimento. adottare invece tempi pi0 ve-

loci da "25O" (1/25O di sec.) a " 1000" (1/1000 di sec.). I tempi
molto veloci "congeleranno" le azioni di soggetti che si muovono
in modo estrememente rapido (avvenimenti sportivi, corse auto-
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mobilistiche, ecc.). Per interni ben illuminati, "60" 11/60 di sec.)
dovrebbe risultare sufficiente per riprendere i vostri soggetti, in
relazione alla pellicola impiegata. ln luoghi scarsamente illumi-
nati o per ottenere la massima profondita di campo (la zona di ni-
tidezza davanti e dietro al vostro soggetto), avete a disposizione
da "30" (1/3O di sec.) a"1" (1 sec.). Sultempo "B" l'otturatore
rilnarrd aperto per tutto il tempo in cui il pulsante di scatto (O) ri-
mane premuto. La regolazione "B" d consigliabile per riprese
notturne che richiedono un'esposizione prolungata in cui le sor-
genti di luce possono essere l'illuminazione stradale, le insegne
pubblicitarie ecc. oppure anche quando le condizioni di luce sono
insufficienti e non si pu6 ricorrere al flash.

preferibilmente per mezzo di un o
scatto flessibile

* Ouando utilizzate tempi di otturazione lenti, d opportuno ricorrere
al cavalletto o ad altro saldo supporto in modo da evitare la sia
pur minima vibrazione dell'apparecchio ed ottenere fotografie "-
mosse".

* Non fissate il quadrante dei tempi di otturazione (Q) su una posi-
zione intermedia tra due valori indicati, ma soltanto su una posi-
zione fissa.

* ll quadrante dei tempi di otiurazione (O) non ruota tra"IOOO" e
"8".

REGOLAZIONE DEL DIAFRAMMA
L'apertura del diaframma controlla la quantita di luce che entra attra-
verso l'obiettivo impressionando la pellicola. Pi0 piccolo d il valore
del diafram ma (F/2,O, f /2,8 ecc.), piO ampia d l'apertura dell'obiettivo
e maggiore d la quantitd di luce che entra attraverso l'obiettivo,
Spostando l'apertura del diaframma dal valore f/16 at/11,la quantitd
della luce che entra attraverso l'obiettivo viene raddoppiata. lmpie-
gando invece valori di diaframma pii alti - daf/2,O af/2,8 ad es. -
il quantitativo di luce che passa attraverso l'obiettivo viene dimezzato.
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1.

*

Ruotate la ghiera dei diaframmi (G) fino a che il valore desiderato
non si trovi in corrispondenza dell'apposito indice (Fig. 20). posi-

zioni di scatto sono predisposte ad evitare spostamenti acciden-
tali dal valore prescelto.

Se necessario, potete fissare la ghiera dei diaframmi (G) tra due
posizioni di scatto.

INOUADRATURA E MESSA A FUOCO
Poichd la visione avviene direttamente attraverso l'obiettivo. non esis-
tono problemi di parallase..... L'immagine riprodotta nella fotografia d
la stessa inquadrata attraverso il mirino. Ci6 vi consente di comporre
con precisione gli elementi della vostra fotografia, prima di premere il
pulsante di scatto (o). Anche quando riprendete dei primi piani, non
correte alcun pericolo di tagliar via una parte dei vostri soggetti. E per
consentirvi fotografie il pii nitide possibile, la vostra SINGLEXII dis-
pone di una zona a microprismi al centro del mirino entro la quale
l'immagine risulta sdoppiata quando non d perfettamente a fuoco.

1. Guardate attraverso l'oculare del mirino (T) per comporre ra vos-
tra fotografia.

2. Ruotate la ghiera di messa a fuoco (J) fino a che ir vostro sog-
getto non risulti ben nitido nella zona dei microprismi (Fig.21l.

* ouando riprendete rotogr;il con teleobiettivi spinti o con acces-
sori tipo soffietti, lenti per macrofotografia, tubi estensori ecc.,
pu6 risultare abbastanza difficile mettere a fuoco guardando nella
zona dei microprismi. In questo caso, la messa a fuoco pu6 av-
venire guardando il bordo del vetro smerigliato che incornicia la
zona dei microprismi oppure l'intero campo di Fresnel per rag-
giungere la maggiore nitidezza.
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COME SCARICARE LA PELLICOLA
Dopo che l'ultima fotografia d stata scattata, riawolgete la pellicola e

toglietela dalla fotocamera.
1. Premete il pulsante di sblocco per il riavvolgimento pellicola (V)

lFis.22l.
2. Sollevate il perno di riavvolgimento pellicola (E) e ruotatelo in

senso orario fino ad avvertire una notevole diminuzione della re-
sistenza (Fig.23). Ci6 sta ad indicare che la pellicola d stata
completamente riavvolta nella propria sede (Z)

3. Aprite il coperchio (DD) sollevando il perno di riavvolgimento pel-
licola (E).

4. Togliete la pellicola e fate sviluppare la pellicola il pii presto pos-
sibile.

* Estraete sempre la'pellicola dalla fotocamera stando all'ombra o
in luogo poco illuminato, mai al contatto diretto della luce solare
o di altra fonte di luce.

* Ouando arrivate alla fine della pellicola. la leva di avanzamento
(L) opporrd resistenza. Ouando ci6 accade, non cercate di forzare
la leva di avanzamento (L) per cercare di scattare "l'ultima foto",
rischiereste di strappare la pellicola dal caricatore.

* ll pulsante di sblocco per il riavvolgimento pellicola (V) una volta
premuto resterd in questa posizione e ritornerd automaticamente
alla sua posizione originale quando viene azionata la Leva di
avanzamento pellicola (L).

FOTOGRAFIE CON IL LAMPEGGIATORE

A. Flash con cavo di connessione

La vostra SINGLEX tr dispone di contatti flash sia per sincronizza-
zione "X", sia per sincronizzazione "M". L'innesto "X" (BB) viene
usato con il flash elettronico o con le lampadine SM, l'innesto "M"
(CC) viene usato con lampadine lampo No. 5, 58,25,258, M5, M5B,
M2, M2B, M3, M3B, AG1, AG1B,6, 68 e cubo flash.

-112-



B. Flash senza cavo di connessione
Se state usando un lampeggiatore con contatto diretto, questo pu6
direttamente essere inserito sulla slitta a contatto "caldo" (K) posta

alla sommitd del pentaprisma della fotocamera. In questo modo la

fotocamera ed il lampeggiatore saranno completamente sincronizzati
grazie ai contatti della slitta a contatto diretto (K) con un qualsiasi
tempo di otturazione fino a 1/125 di sec.

* "125" (1/125 di sec.) sul quadrante dei tempi di otturazione (O)

e "X" sulla slitta a contatto diretto (K) sono indicati in rosso per
farvi ricordare della sincronizzazione col lampeggiatore elettro-
nico (Fig. 241'.

* La tabella (Fig. 2S) indica le varie cornbinazioni di tempi di ottu-
razione per le diverse situazioni flash. Per ottenere una esatta
sincronizzazione si consiglia di seguire dette combinazioni.

* ouando non fate uso del flash inserite il coperchietto di plastica,
fornito con la fotocamera, sulla slitta contatto diretto (K) allo
scopo di proteggere il punto di contatto.

C. Esposizione per fotografie al lampeggiatore

L'esposizione c determinata dal numero guida della lampadina lampo
o del flash. ll mumero guida rappresenta la relazione tra la quantitii di
luce emessa dal flash e la sensibilitd della pellicola. I numeri guida
per la lampadine lampo sono indicati nella confezione delle stesse
mentre per i lampeggiatori elettronici questi appaiono tra le caratte-
ristiche dell'apparecchio. con l'uso del numero guida potrete deter-
minare la corretta apertura di diaframma per una data situazione
adottando la formula senguente:

F-stop (apertura diaframma) : Numero guida *
dista nza f lash-soggetto
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Per esempio, se il vostro flash ha numero guida 16 (m) per il tipo di

pellicola in uso ed il vostro soggetto si trova a 2 mt di distanza dal

flash. come indicato sulla Scala delle Distanze (H) dopo la messa a

fuoco, dividete 16 per 2. ll risultato, ciod 8, d pertanto l'apertura di

diaframma adeguata e dovrete quindi regolare la ghiera dei diaframmi

(G) su 8 ff/9t..

* La maggior parte dei lampeggiatori elettronici dispongono di un

quadrante o di una tavola di esposizione incorporati che vi con-

sente di trovare rapidamente l'apertura di diaframma richiesta in

base alla distanza soggetto-flash,

AUTOSCATTO

La vostra SINGLEXII dispone di una leva per l'autoscatto (C) che ri-

tarda lo scatto dell'otturatore da 7 a 15 secondi.

Ouesto vi consente di includervi nelle vostre foto e vi offre pure van-

taggi nella ripresa di primi piani e nella microfotografia dove si deve

evitare ogni movimento della fotocamera.

1. Per prima cosa. ruotate la leva di avanzamento pellicola (L).

2. Muovete semplicemente la leva dell'autoscatto (C) in senso an-

tiorario. (secondo quanto l'avrete spostata verso il basso, I'ottu-

ratore scattere tra i 7 o i 1 5 sec. Per ottenere il massimo ritardo

nello scatto, spostatela fino alla fine della corsa') (Fig. 26).

3. Premete il pulsante di scatto (O) per mettere in funzione il mec-

canismo dell'autoscatto.

* La fotocamera dovrd essere sistemata su di un cavalletto o altro

solido supporto.

SOSTITUZION E DELL'OBI ETTIVO

Per sostituire l'obiettivo, precedete nel modo seguente:

1. Per smontare I'obiettivo, afferrate saldamente il barilotto e ruota-

telo continuamente in senso antiorario finchd non fuoriesce (Fig.

271.
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2. Per montare un altro obiettivo, ruotatelo in senso orario fintanto
che non risulta ben fissato in posizione.

* Non toccate lo specchio refrex nel corpo dell'apparecchio mentre
rnserite o togliete gli obiettivi.

PROFONDITA DI CAMPO
Quando mettete a fuoco un soggetto potete constatare che una certa
zona davanti e dietro ad esso viene anch'essa riprodotta nitidamente.
ouesta zona di accettabile nitidezza viene chiamata ..profonditd 

di
campo". La profonditd di campo d determinata dall'apertura di dia_
framma da voi selezionata (f-stop) e la distan za tra il soggetto a fuoco
ed il piano della pellicola. Mano a mano che vi avvicinate al vostro
soggetto, o aprite l'obiettivo (p.e. passando da t/16 a t2,gl,la profon_
ditd di campo diminuisce. Al contrario invece, se l,obiettivo viene
chiuso (p.e. da t/2,9 ail16)ra profonditd di campo aumenta. La pro-
fonditd di campo pu6 essere determinata nei modi seguenti:

A. Pulsante di preselezione profonditd di campo
Premendo il pulsante di preselezione (M) (Fig. 29) regolerete l,biettivo
sulla apertura corrispondente a quella precedentemente selezionata
sulla ghiera dei diaframmi (G). ouesto vi consentird di stabirire prima
dello scatto la zona di nitidezza che apparird neila vostra fotografia. ll
mirino si oscurerd in rerazione alla apertura di diaframma precedente-
mente selezionata sulla apposita ghiera (G). ll pulsante di presele_
zione (M) ritornerd automaticamente nella sua posizione originale
quando toglierete il dito dal pulsante ed il mirino ritornerd di nuovo lu_
minoso.
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B. Scala delle profonditd di campo

Dopo aver regolato la messa a fuoco e l'apertura di diaframma dell'o-
biettivo, voi potete a questo punto determinare anche sulla scala

delle profonditd di campo (l), quale sard la zona di nitidezza davanti e

dietro al vostro soggetto. Localizzate sulla scala delle profonditd di

campo (l) idue valori corrispondenti alla apertura di diaframma da voi

regolata sulla apposita ghiera (G). La distanza fra questi due valori di

diaframma sulla scala delle distanza (H) sard la zona di nitidezza che

apparitd nella vostra fotografia. Per esempio, se I'obiettivo d a fuoco

su 5 m e scattate con diaframma 8 (f/8),1'area di nitidezza accettabile

sard tra 3,5 m e 10 m, come potrete rilevare dai valori che appaiono

sulla scala delle distanze (H) in corrispondenza ai valori "8" della

scala delle profonditd di campo (l) Fig. 29).

FOTOGRAFIA CON PELLICOLE INFRAROSSE

Per la fotografia infrarossa si rende necessaria la correzione della

scala delle distanze (H)poichd i"raggi di luce infrarossa" si mettono a

fuoco su un piano focale arretrato rispetto a quello per i "raggi di luce

normale".
1. Mettete a fuoco normalmente il vostro soggetto e rilevate il va-

lore della distanza fotocamera-soggetto sulla scala delle distanza
(H).

2. Ruotate la ghiera per la messa a fuoco (J) fino a che la regola-

zione della distanza fotocamera-soggetto non si trovi esatta-

mente opposta all'indice per la fotografia infrarossa (Fig. 30).

Per esempio. se la scala delle distanze, dopo la messa a fuoco, in-

dica il valore 5 m, portate semplicemente il valore "5" in corris-
pondenza dell'indice "l" (rosso).

* La radiazione infrarossa varia con il grado di raggi di luce infra-

rossi presenti nell'atmosfera. Usate la regolazione per messa a

fuoco infrarossa solo come dato approssimativo. Per ottenere

dei buoni risultati, usate la minima apertura di diaframma che vi d
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1l concessa dalla condizione di luce, tale da consentirvi una profon-
ditd di campo sufficiente ad incrudere in una zona di nitidezza ac-
cettabile tutti i pi0 importanti elementi della vostra fotografia.

INTERRUTTORE DISPOSITIVO AUTOM ATICO/
MAN UALE

ouando fate uso di accessori non automatici (soffietti ecc.) d qualche
volta necessario disinnescare l'automatismo del diaframma del vostro
obiettivo. A questo scopo, gli obiettivi standard per la vostra
SINGLEXtr e la maggior parte degri obiettivi a vite universali dispon-
gono di lnterruttore Automatico/Manuale (FF).

1. Per disinnescare l'automatismo, spostate la leva dell'interruttore
Automatico/Manuale (Ff) su "M" (manuale) (Fig. 31).

2' Per reinserire il dispositivo di diaframma automatico, ristabilite la
leva dell'i nterruttore Automatico/M anua le ( FF) su,,A,, (automati_
co).

OBIETTIVI INTERCAMBIABILT ED ACCESSORT
una vasta gamma di obiettivi intercambiabili RIKENoN che va dai pit)
ampi grandangoli ai telebiettivi ed agli zoom, ed accessori vari sono a
vostra disposizione per darvi maggior piacere fotografando. Gli obiet-
tivi intercambiabili RIKENoN e gli accessori sono prodotti con mate-
riali altamente selezionati durante severi controlli di qualitd per assi-
curarvi le migliori prestazioni e completa soddisfazione. Scegliete tra
gli obiettivi intercambiabili e gli accessori quelli pii rispondenti alle
vostre estgenze.

* ll passo vite universale della vostra srNGLEXtrvi offre l'opportu-
nitd di scegliere qualsiasi obiettivo intercambiabile di questo tipo
esrstente in commercio.
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CONSIGLI PER LA CURA APPROPRIATA DEL

VOSTRO APPARECCHIO

* Durante il trasporto, proteggete sempre la fotocamera col proprio

astuccio ed appendetela con la cinghietta.

* Ouando non fotografate, proteggete l'obiettivo con I'apposito co-

perchio.

* Proteggete la fotocamera da polvere, sporco, acqua, pioggia'

umiditd. aria salmastra ed urti.

* Non esponetela a temperature eccessivamente elevate o basse

per un periodo di tempo prolungato. Con climi molto caldi, non

lasciate la vostra fotocamera chiusa nell'automobile durante un

intero giorno o al contatto diretto del calore solare. Con climi

molto freddi. esponete la macchina all'aria soltanto mentre la

usate..... e per usarla, esponetela gradualmente alla temperatura

esterna. in modo da evitare che I'obiettivo si appanni.

* Non toccate mai la superficie dell'obiettivo, della tendina metal-

lica dello otturatore (AA), dello specchio ecc. con le dita.

* Per pulire l'obiettivo. passatelo dolcemente con una cartina ottica

o con un panno morbido e pulito. e con movimento circolare.

* Non trattate il corpo dell'apparecchio con prodotti chimici come

benzina, solvente, ecc. eccezion fatta per I'ALCOOL.

* Ouando la fotocamera non viene usata per un periodo di tempo
piuttosto lungo, mettete il coperchio all'obiettivo, togliete la bat-

teria al mercurio, riponete la fotocamera nel suo astuccio con una

bustina di silica gel o o altri sali anti umiditd e sistemate il tutto in
luogo fresco ed asciutto. Non riponete mai la vostra fotocamera

in luoghi dove la temperatura d eccessivamente alta o bassa.

* Non tentate di smontare
di necessitd. rivolgetevi

tenza autorizzato Ricoh.

o riparare la fotocamera da soli. In caso

al vostro negoziante o al servizio assi-
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CARATTERISTICHE PRINCIPALI DELLA
SING LEX tr
Tipo:

Fotocamera 35 mm reflex monoculare con otturatore a tendina
' metallica sul piano focale e sistema di esposizione al CdS attra-

verso l'obiettivo, completamente automatico.
Pellicola:

35 mm, in caricatori da 1 2, 20, 24 o 36 pose.
Formato:

24x36 mm
Obiettivi Standard:

55 mm Auto Rikenon f 1,4, 5 gruppi, 6 elementi
50 mm Auto Rikenon f 1 ,7, 4 gruppi, 6 elementi
50 mm Auto Rikenon f2,O,5 gruppi, 6 elementi
55 mm Auto Rikenon f2,8, 3 gruppi, 4 elementi

Attacco Obiettivo:
Universale a vite.

Otturatore:
Copal Square a tendina metallica sul piano focale con velocitd
da 1/1000 di sec a 1 sec piri B.

I e"posimetro:
Due fotocellule al CdS sono situate sui lati dell'oculare del mi-
rino dietro il pentaprisma misurano la luce che passa attraverso
l'obiettivo effettuando una lettura media. Perfettamente ac-
coppiato con tempi di otturazione, sensibilitd pellicola ed aper-
tura diaframma.

Controllo Esposizione:
Stop-down, a collimazione d'aghi. La corretta esposizione d
data dalla perfetta centratura dell'ago dell'esposimetro con rife-
rimento fisso visible nel mirino.

Scala Valori Luce:
EV3- 1g a ASA 100 (DlN 21)con obiettivo 55 mm Auto Ri_

kenon f/1,4.
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Scala Sensibilitd:
ASA 20 - 16O0 (DlN 14 - 33)

Alimentazione Esposimetro:
Una batteria 1,35V H-D al mercurio (equivalente a Mallory
RM625, Eveready EPX625. ecc)

Mirino:
A pentaprisma fisso. Segnali di sotto Q e sovra @ esposizione

visibili. Ingrandimento immagine 0,84xall'infinito con obiet-

tivo 55 mm Auto Rikenon f 1,4. Campo di copertura92o/o della

immagine reale (in senso orizzontale).

Messa a Fuoco:
Dell'immagine su zona a micro prismi circondata da vetro ottico

su campo di Fresnel per una rapida messa a fuoco.

Specchio:
A ritorno istantaneo. Ritorna automaticamente alla sua posi-

zione originale non appena effettuata una esposizione.

Sincronizzazione Flash:
"X" per lampeggiatori elettronici fino a 1/125 di sec. "M" per

lampadine lampo fino a 1/1OOO di sec.

''""tBI":'"I"i:il^;d uno "M" contatto "X" sura sritta portacces-

sori per lampeggiatore elettronico senza cavo'

Avanzamento Pellicola:
A mezzo leva di avanzamento rapido a scatto unico con angolo

di rotazione di 180" (gioco di 1 5 gradi). Arma I'otturatore,

conta i fotogrammi e previene le doppie esposizioni.
Riavvolgimento pellicola:

A mezzo perno di riavvolgimento, previa pressione del pulsante

di riavvolgimento.
Contafotogram mi:

Progressivo da "S" (inizio) a 36. Ritorna automaticamente a

"S" quando viene aperto il dorso dell'apparecchio.

Slitta a Contatto Caldo:
lncorporata. Usata per il lampeggiatore elettronico Senza cavo,

1
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Autoscatto:
lncorporato con tempo variabile da 7 a 15 sec. di ritardo. Atti-
vato dal pulsante di scatto.

Pulsante di Preselezione:
Incorporato.

Dimensione Filtri:
54 mm a vite

Dimensioni:
49,7 laltezzalx 147,1 (larghezzalx96,4 (profonditd) mm.
(solo corpo).

Peso:
780 gr. (solo corpo).

Corredo:
Cinghietta, Anelli per cinghietta (2), Batteria al mercurio, Co-
perchio di protezione per la slitta a contatto diretto.

Caratteristiche soggette a variazione senza preavviso.
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